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PREDGOVOR PRIREDIVACA

Zbornik savremene poezije Novi duhovni most sa podnaslovom
Novi Sad - Bratislava predstavlja svedocanstvo o Zivim vezama izmedu
slovacke i srpske knjiZzevnosti i kulture i o duhovnim sponama koje su
intenzivno prisutne u ovoj interknjizevnoj zajednici jo$ iz vremena
Pavela Jozefa Safarika, Jana Kolara i Ljudevita Stura s jedne strane a
Teodora Pavlovica, Lukijana Musickog i Dorda Magarasevica s druge.
I¢i tragom velikih dela znacajnih prethodnika povezivanjem najista-
knutijih pesnika sa dve strane predstavlja obavezu, odgovornost, ali
i Cast - biti u nizu izuzetnih stvaralaca.

Novi duhovni most povezuje dve obale. Na jednoj obali je Drus-
tvo novosadskih pisaca koje je udruZenje pedesetak istaknutih no-
vosadskih knjiZevnih stvaralaca — pisaca, kriticara, prevodilaca,
univerzitetskih profesora i izdavaca sa dugogodi$njim iskustvom
u knjiZzevnom stvaralastvu i izdavastvu. Sa druge strane je Klub
nezavisnih pisaca sa sediStem u Bratislavi, interesno udruzenje
slovackih pisaca, teoreticara i kriticara knjizevnosti, autora stru¢nih
knjiga iz drugih drustvenih disciplina, kao i prevodilaca slovacke
knjizevnosti. Spada u Sest nezavisnih knjiZevnih udruZenja koje
se od 1990. godine nalaze pod krovnom Asocijacijom organizacija
pisaca Slovacke (AOSS). Ovo je jedino udruZenje pisaca u Slovackoj
koje i dalje funkcioniSe kao klub. Na tim susretima ¢itaju se prikazi
najnovijih knjiga ¢lanova, obeleZavaju se jubileji i razgovara se o
ucescu ¢lanova Kluba nezavisnih pisaca na knjiZzevnim festivalima i
manifestacijama u Slovackoj i inostranstvu. Cilj oba udruZenja je da
se udruzuju pisci, knjiZevni teoreticari i kriticari, kao i prevodioci
i da se stvaraju uslovi za njihovo okupljanje, sretanje, za razgovore
o stvaralastvu. Oba udruzenja su gradanska, nepoliticka i pre svega
dobrovoljna i otvorena za saradnju.

Zbornik Novi duhovni most je nastavak istoimenog zbornika sa
podnaslovom Novi Sad — Temisvar (2019), u kom su sli¢no dvojezi¢no,
ili u nekim slucajevima trojezi¢no, predstavljeni savremeni srpski i
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rumunski stvaraoci, ali i pripadnici nacionalnih manjina koji deluju u
Srbiji i Rumuniji. Ovom knjigom nadovezujemo se na teznje prethodne
publikacije u cilju uspostavljanja intenzivnih veza izmedu knjizevnih
zajednica u regionu, promovisanja domaceg stvaralastva u inostran-
stvu i upoznavanja sa savremenom pesnickom produkcijom u svetu.

Nastojali smo da kroz simboliku brojeva i strukturu 20 uvrstenih
pesnika iz Slovacke i 20 pesnika iz Srbije postignemo reciprocitet,
jednakost i simboli¢no duhovno jedinstvo i dvojnost — da prikazemo
lice i nali¢je danasnjice, re¢ i trenutak njene recepcije, da naglasimo
postojanje dve obale, naizgled udaljene. Tako formula 20 + 20 daje
2020 - godinu nepogodnu za putovanja, neobi¢nu za saradnju a za
susrete maltene nemogucu, pa opet godinu u kojoj smo i u takvim
prilikama resili da uspostavimo ovaj duhovni most.

U zborniku se nalazi znacajan broj slovackih pesnika koji Zive
u Srbiji ili su poreklom iz Srbije a Zive u Slovackoj. Njihovo intenziv-
no bilingvalno prisustvo predstavlja garanciju buduéih knjizevnih i
kulturnih veza izmedu ova dva grada i ove dve knjiZevne zajednice.
Cinjenica da su ovi manjinski pisci ¢lanovi u nekim slu¢ajevima
oba udruZenja jeste vazna, jer oni su ti kroz ¢iji se svakodnevni rad
odvija meduknjiZevni misaoni i poeticki saobracaj na ovoj kulturnoj
magistrali. Dvodomnost pisaca nije redak slucaj, a ovakvim zborni-
kom istice se funkcija i dobrobit postojanja ove pojave u cilju Sirenja
misli, saznanja i poetika u regionalnom i na medunarodnom planu.

U zbornik je uvrsteno 40 znacajnih autora, istaknutih i reno-
miranih stvaralaca, aktivno prisutnih na knjiZzevnoj sceni kako u
Srbiji, tako i u Slovackoj. Verujem da objavljivanje ove publikacije
predstavlja doprinos Sirenju saznanja o srpskoj poeziji u Slovackoj i
slovackoj poeziji u Srbiji, da podiZe svest o mestu dvodomnih, bilin-
gvalnih pisaca, te da jaca poziciju manjinskih stvaralaca, odnosno
pripadnika tzv. tre¢eg knjiZzevnog konteksta. Iskreno se nadam da ¢e
ova konstrukcija doprineti Zivom knjiZzevnom saobraéaju na ovom
stvaralackom autoputu.

Zdenka Valent Beli¢
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PREDSLOV ZOSTAVOVATELRY

Zbornik stcasnej poézie Novy duchovny most s podndzvom Novy
Sad - Bratislava je svedectvom o zivych vztahoch slovenskej a srbskej
literatary, kultiry, o duchovnych vazbach, ktoré st intenzivne pritom-
né v tejto medziliterarnej komunite este z ¢ias Pavla Jozefa Safarika,
Jana Kollara a Ludovita Sttra z jednej strany a Teodora Pavlovica,
Lukijana Musického a Dorda Magarasevica z druhej. Nasledovat v
stopach takych délezitych predchodcov spajanim najvyznamnejsich
basnikov na oboch stranach je povinnostou, zodpovednostou, ale aj
ctou byt v rade vynimoc¢nych autorov.

Novy duchovny most spaja dva brehy. Na jednom brehu je Zdru-
Zenie novosadskych spisovatelov, ktoré je spolkom patdesiatky pro-
minentnych literarnych tvorcov — spisovatelov, kritikov, preklada-
telov, univerzitnych profesorov a vydavatelov, ktori maja dlhoro¢né
sktsenosti v pisani a vydavani literattry. Na druhej strane je Klub
nezévislych spisovatelov so sidlom v Bratislave, zaujmové zdruZzenie
slovenskych spisovatelov, literarnych vedcov, autorov odbornych
knih z inych humanitnych disciplin, ako aj prekladatelov slovenske;
literatGry. Patri medzi Sest nezéavislych literarnych zdruzeni, ktoré
od roku 1990 zastre$uje Asociacia organizacii spisovatelov Slovenska
(AOSS). Ako jediné zdruZzenie spisovatelov na Slovensku stéle funguje
ako klub. Na tychto stretnutiach sa ¢itaja recenzie najnovsich knih
¢lenov, vyhlasuja sa vyrocia a diskutuje sa o ucasti clenov KNS na
literarnych festivaloch a podujatiach na Slovensku a v zahranici.
Cielom oboch zdruZeni je zoskupit spisovatelov, literarnych teore-
tikov a kritikov, ako aj prekladatelov a vytvorit podmienky na ich
zhromaZzdovanie, stretnutia a na rozhovory o tvorbe. Obe zdruZenia
st obcianske, nepolitické a predovsetkym dobrovolné a otvorené pre
spolupracu.

Zbornik Novy duchovny most je tieZ pokrac¢ovanim rovnomenného
zbornika s podnazvom Novy Sad — Temesvér, v ktorom st podobne
dvojjazycne alebo v niektorych pripadoch trojjazycne predstaveni
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stcasni srbski a rumunski umelci, ale aj prislusnici narodnostnych
mensin posobiacich v Srbsku a Rumunsku. Touto knihou pokracujeme
v predsavzatiach predchadzajacej publikécie s cielom nadvazovania
intenzivnych vztahov medzi literdrnymi komunitami v regiéne, pre-
zentovania domacej tvorby v zahrani¢i a oboznamenia sa so sti¢asnou
basnickou produkciou vo svete.

Snazili sme sa symbolikou ¢isel a $truktarou 20 zahrnutych
basnikov zo Slovenska a 20 basnikov zo Srbska dosiahnut reciproci-
tu, rovnost a symbolicki duchovnt jednotu a dualitu - zobrazit lice
a opak dneska, slovo a okamih jeho recepcie, zdéraznit existenciu
dvoch brehov, zdanlivo velmi vzdialenych. Takto vzorec 20 + 20 dava
2020 - rok nevhodny na cestovanie, zvlastny na spolupracu a takmer
nemozny na stretanie sa, ale predsa rok, v ktorom sme sa rozhodli
aj za takychto okolnosti vystavat tento duchovny most.

V zborniku sa nachadza vyznamny pocet slovenskych basnikov,
ktori Ziju v Srbsku alebo st pé6vodom za Srbska a Ziji na Slovensku.
Ich intenzivna dvojjazy¢na pritomnost je zarukou buducich literar-
nych a kultarnych vztahov medzi tymito dvoma mestami a tymito
dvoma literdrnymi spolocenstvami. Skutocnost, Ze niektori zychto
,2mensinovych* spisovatelia st ¢lenmi oboch zdruZeni, je dblezita,
pretoZe ich kaZzdodennou pracou sa odohrava myslienkova a basnicka
preméavka na tejto kultrnej magistrale. Dvojdomost spisovatelov nie
je neobvykla, a takymto zbornikom zdéraziiuje sa funkcia a prinos
existencie tohto javu s cielom $irit myslienky, vedomosti a poetiky
na regionalnej a medzinarodnej tirovni.

Do zbornika je zaradenych 40 vyznamnych basnikov, etablo-
vanych a zndmych autorov, ktori st aktivne pritomni na literarnej
scéne v Srbsku a na Slovensku. Verim, Ze vydanie tejto publikacie
prispeje k $ireniu poznatkov o srbskej poézii na Slovensku a slo-
venskej poézii v Srbsku, Ze zvysi povedomie o mieste dvojdomych,
dvojjazyénych basnikov a Ze posilni postavenie mensinovych spiso-
vatelov, prisludnikov tzv. tretieho literarneho kontextu. Uprimne
dafam, Ze tato konstrukcia prispeje k Zivej literarnej premavke na
tejto kreativnej dialnici.

Zdenka Valentovad-Beli¢ova
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Miroslav Aleksié

TA) TREN

Kako je izgledao taj tren

dok ga je merio sat

na dalekom tornju negde

Dok je sipio iz peS¢anika

i sudarao se s molekulima vode

u klepsidri negde

Dali je to bio rez u oskudnom vremenu
ili razmak u jednoli¢nom prostoru
Tek ta je Zena s tamnim naocarima
prosla kroz bastu jedne kafane
okrecudi se zavodljivo

prema starim stranama sveta

i osvréudi se da vidi

da li se to prolece vuce za njom
kao krajevi vencanice

[ onda je zastala pazljivo

kao da ne probudi dete

Cini mi se da je to bio taj tren
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TEN OKAMIH

Ako vyzeral ten okamih

kym ho merali hodiny

na vzdialenej vezi kdesi

Kym sa sypal cas z pieso¢nych hodin
a zrazal sa s molekulami vody

v klepsidre tam niekde

Bol to rez v chudorlavom case

alebo medzera v jednotvarnom priestore
Totiz ta Zena s ¢iernymi okuliarmi
presla letnou zdhradou kaviarne

a otacala sa zvodne

k starym strandm sveta

obzerajlc sa aby preverila

¢i sa jar vlecie za niou

ako okraje svadobnych Siat

A potom sa zastavila obozretne

ako ked' nechce zobudit dieta

Zda sa mi Ze to bol ten okamih

Prelozila Zdenka Valentovd-Belic¢ovad
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Miroslav Aleksié

POVRATAK

Kada se posle Velikog rata osamnaeste godine
moj praded Mitar vratio u selo
nasao je ku¢u svoju gluvu i pustu
Nije bilo prosaca

ni Penelope

ni Telemaha

ni vernog psa da krepa

Uzeo je sa stola parce suve proje
iiznemogao od gladi

progutao ga ne zZvacuci

Ziveo je samo jos nekoliko trenutaka
1 zatim

umro

Zena njegova Bosiljka

i najstariji sin mu Nikola

dodose odnekud prekasno

Pa iako je jo$ sasvim malo li¢io na samog sebe
Zena ga odmah prepozna

poljubi ga u ledno celo

i o¢i mu zaklopi po redu

Tada sa praga prve komsije dozva i rece

- Dodite Mitar se evo vratio
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NAVRAT

Ked' sa po Velkej vojne roku osemnéasteho
moj pradedo Mitar vratil do rodiska
zastihol svoj dom hluchy a pusty

Ziadni pytadi

ani Penelopa

ani Telemach

ani verny pes aby skonal

Vzal si zo stola kiisok suchého kukuri¢ného chleba
a vyhladovany

zhltol ho nepoZuvany

Zil este iba chvilu

a potom

zomrel

Zena jeho Bosiljka

a najstarsi syn Nikola

prisli odniekadial prineskoro

Aj ked’ sa uz iba mali¢ko podobal na seba

Zena ho hned’ spoznala

pobozkala ho na ladové celo

a o¢i mu zavrela po poriadku

Vtedy z prahu prvych susedov dovolala slovami
- Pod'te, Mitar sa, hla, vratil

PreloZila Zdenka Valentovda-Beli¢ova
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Joan Baba

LETECA CUDOVISTA

U proslost povratka nema

Da ispravi$ prevazilaze¢e moguénosti
Pusti$ mozak da leti

Pa otkrijes jos jednu proslost
Buduénost koja se jos daje ispraviti

Jo$ ¢e malo da kolambara

Po snu ¢ovecanstva

Dok se godine preobraze u mesece
Meseci izopace u dane

Dani sidu u sate

Sati u sekunde

U tre¢em milenijumu
Nazire$ transhumane istine

Covek osloboden kineti¢kih stega
Divi se kako zemljom

Po razdeljenom svetu
Pod prismotrom vrsljaju minotauri
Sa tri senke za potiljkom

Strah od kloniranja $iri zenice

Bica porazavaju stanja

Zabrinuta zbog pravog-pravcijatog radanja
U ideji koliko vapimo za ljubavlju

Kao Dionis prema Ariadni

Bilo ¢ak na pustom ali plodnom ostrvu

Jer se pojavljujemo u kriku
A sakrivamo u Zalosti

Prepev sa rumunskog autor i Ivo Munéan
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LIETAJUCE PRISERY

Nieto navratu do minulosti
Opravit prekonané moznosti
Dovoli§ mozgu lietat

A odhalis este jednu minulost
Buducnost, ktord mozno opravit

Este trochu bude bludit

Snom c¢lovecenstva

Kym sa roky premenia na mesiace
Mesiace zvrhni na dni

Dni klesnt do hodin

Hodiny do sekund

V tretom miléniu
Tusis transhumanne pravdy

Clovek oslobodeny od kinetickych svoriek
Cuduje sa ako po zemi

Po podelenom svete
Pod dozorom lozia minotauri
S tromi tierimi za zatylkom

Strach z klonovania $iri zrenicky
Bytosti vitazia nad stavmi

Ustarostené skuto¢nym rodenim

V myslienke ako velmi tazime po laske
Ako Dionyzos po Ariadne

CiuZ na pustom, ale irodnom ostrove

Lebo sa objavujeme vo vykriku
A skryvame v ziali

Prelozila Zdenka Valentovd-Belic¢ovad
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NASTAVAK ZIVOTA

Mojim sinovima Igoru i Aleksandu B-V.

Pokraj Manastira Kovilj

Na vrhu osusenog stabla

Koje je utvrdilo prstenove u vertikalnom trupu
Izniklo je gnezdo roda

Iz njihovog produZenog poljupca

Rasli su goluzdravi pti¢i ka zevsovom prostranstvu

Ovekovecio sam pogled koji se prostirao
Preko plantaZe aronija

Spotakavsi se o jednu potkovicu
Nakvasenu rosom iz konjskog oka

Kakva sreca rece Aleks
Poveséemo je
Njenim izdignutim snom u topotu zenita

Ako se ne budes sam potkivao

Nosices je tvojim putevima za srecu

Kao nastavak zZivota

Da joj ucini$ zadovoljstvo

Poput gnostickog leta mladih rodica

Koje su nakon umiljavanja

U trenutku napravile zaokret ka beskrajnom svetu
Odletevsi preko Santa Maria della Salute

Ka dvojici luc¢arnika

LaziV i Mihaju? kao dvojici besmrtnika

Prepev sa rumunskog autor i Bogdanka Petrovié

1) Laza - Laza Kosti¢ (1841-1910) koji je ceo Zivot radio na pesmi ,Santa Maria della Salute®.
2) Mihaj — Mihaj Eminesku (1850-1889) koji nam je podario remek delo ,Luceafarul®.
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POKRACOVANIE ZIVOTA

Mojim synom Igorovi a Alexandrovi B-V.

Nedaleko Monastieru Kovilj

Na vrchole osuseného stromu

Ktory spevnil letokruhy vo vertikalnom kmeni

Vyréstlo bocianie hniezdo

Z ich predizeného bozku

Rastli neoperené mladé vtacatka k zeusovmu priestranstvu

Zvelnil som vyhlad, ktory sa rozprestieral
plantdZzami arénie

potkol som sa o jednu podkovu

zvlhéenti rosou z konského oka

Aké stastie povedal Alex
Vezmeme si ju
S jej vyzdvihnutym snom v duneni zenitu

Ak sa nebude$ sam podkuvat

Budes ju nosit svojimi cestami pre Stastie

Ako pokracovanie Zivota

Aby si ju potesil

ako gnostické leto mladych rodiciek

Ktoré po zaliecani sa

zrazu odbocili ku nekonec¢nému svetu

A odleteli ponad Santa Maria della Salute

Ku dvom svetlonosom

Lazovi? a Mihaiovi® ako dvom nesmrtelnym bardom

Zo srbciny preloZila Zdenka Valentova-Belicova

1) Laza - Laza Kosti¢ (1841 - 1910), ktory cely Zivot dotvaral baseti Santa Maria della Salute.
2) Mihaj — Mihai Eminescu (1850 - 1889), ktory napisal veldielo Lucifer Hyperion.
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Blagoje Bakovi¢

LOVAC | JELEN

Nasred ove pesme spava jelen
Preko naslova mu viri rog

I pada mali strah na san mu zelen
Na proplanku kroz glog mirise Bog

Na papcima u zadnjem stihu

U sneg pretvoren lovac zimuje

I da ga ne probudi pucnjavu tihu
S njegovim lakim snom rimuje

A vec van pesme leti perje
Padaju papkari i kopitari
Ni mrtvima se dobro ne pise

Lovac i jelen jedna zver je
Od pamtiveka $to se stari
U ovim rec¢ima koja dise



Blagoje Bakovi¢

POLOVNIK A JELEN

Uprostred tejto basne spi jelent

Ponad nézov sa ty¢i roh

A pada maly strach na jeho zeleny sen
Na cistinke skrze hloh vonia Boh

Na raticiach v poslednom versi

V snehu premeneny polovnik zimuje
A aby ho nezobudilo strielanie tiché
S jeho lahkym snom rymuje

A uZ mimo basne lieta perie
Padajt parnokopytniky a kopytniky
Ani mftvi dobre neskoncia

Polovnik a jeleti jedna zver je
Ktora od nemapati nestarne
A v tychto slovach dycha

PrelozZila Zdenka Valentovd-Beli¢ovad
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Blagoje Bakovi¢

DVA PATULJKA | SMOTULJAK

Zar da svisnemo kraj smotuljka
Zar da se saginjanja stidimo
Pa $ta ako smo dva patuljka
Zasto ga ne podignemo i vidimo

Zar da pustimo da nadvisi

Tajna smotuljka Zivote nase

Nad kojim nebeska lampa visi
Zar da se patuljci smotuljka plase

Rekose oni al' niko Ziv
Sabijen do tog trenutka vecnog
Za Zivota se ne pomeri

Od straha da onaj drugi je div
Sto ovog patuljka sred puta mle¢nog
Svojim divovskim okom meri.



Blagoje Bakovi¢

DVAJA TRPASLICI A BATOZTEK

Ci usuZovat sa mame, e je tu batdzik
Ci mame sa hanbit za pokoru

Tak o, ak som len biedny trpaslik
Preco ho nezdvihneme zo vzdoru

Ci dovolit mame, aby vzlietlo
Tajomstvo batézika a nase Zivoty

Nad ktorymi visi nebeské svetlo

Ci trpaslici z neho maj mat strachoty

Povedali, ale to nemoze nik
Vtesnany do chvile vecnej
Za zivota sa nehnut

Od strachu, Ze ten iny je obor
Co trpaslicka na ceste mliecnej
Trafa si ustriehnut.

PrelozZila Zdenka Valentovd-Beli¢ovad
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Alen BeSi¢

oD JUCE

Naucio sam se smijati, majko!
Ponovo.

Mada rijetko,

jednom u nikad.

Ha,

ha.

Cak toliko sam se juce poklonio svijetu.

Rijeci mi imaju rak, majko.
Zeleni led su obala sjevernih mora,
i donja strana kamena.

Sapnucu ti svoju tajnu:

Oslusni ponekad kako cvili pred kisu,
ako mi usta ne umru do tad

mozda Cujes ha, ha,

Ili samo ha.
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oD VCERA

Naucil som sa smiat, mama!
Znovu.

Hoci zriedkavo,

raz za nikdy.

Ha,

ha.

Az tak, Ze som sa vcera poklonil svetu.

Moje slova maji rakovinu, matka.
Zeleny lad z pobreZia severnych mori,
a spodna strana kamena.

PoSepnem ti svoje tajomstvo:

Zapocuvaj sa niekedy ako kvili pred dazdom,
ak moje tsta dovtedy nezomra

mozno pocujes ha, ha,

Alebo len ha.

PrelozZila Zdenka Valentovd-Beli¢ovad



30

Alen BeSi¢

USITNJENO JE MOJE VRIJEME, KAPRIC0

Usitnjeno je moje vrijeme. Svaka sekunda.
skriva okean. Sada postojim za odustajanja.

I nedorecenost. Sve §to znam znam iz knjiga.

U oazi plemenite praznine

pohranjujem urne sa pepelom mnogih svojih ja.

Pro¢i ¢e nebo i zemlja, ali prolaze i

rijeci. Poezija — pismo nepovratno. Poneka
slika. Kao pelud na prstima ostaje. U njoj,
katkad, alhemiju meda otkrivam:

kamene terase i maslinjaci po jadranskim otocima;
frutti di mare, bokal bevande i paski sir

u konobi u Komizi;

borove iglice na mladoj kozi vrganja iz

bosanskih Suma mog detinjstva,

djevojka $to miluje zaspalu macku

na stepenistu puste vile u nekoj od ulicica

starog dijela grada Rodosa.

Hronika sitnica.
Dovoljna za ¢itav jedan Zivot.
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ROZDROBENY JE M0O) CAS, CAPRICCIO

Rozdrobeny je mdj cas. Kazda sekunda.

skryva ocean. Teraz jestvujem pre vzdavanie sa.
A nedopovedané. Viem len to, ¢o poznam z knih.
V oéaze §lachetného prazdna

uchovévam urny s popolom mnohych svojich ja.

Pomint nebo a zem, ale pomint sa aj
slova, Poézia — list nezvratny. Obcas nejaky
obraz. Ako pel na prstoch zostava. V nej
obcas, Alchymiu medu objavujem:

kamenné terasy a olivové haje na jadranskych ostrovoch;
frutti dimare, dzban bevandy a syr z Pagu

v konobe v KomiZi;

borovicové ihi¢ie na mladej koZi dubéka

z bosnianskych lesov méjho detstva;

dievca, hladkajice spiacu macku

na schodoch pustej vily v jednej z uli¢iek

starej Casti mesta Rodos.

Kronika drobnosti.
Postacujtica na cely Zivot.

Prelozila Zdenka Valentovd-Beli¢ova
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Deze Bordas

NASA PRASINA

Srebrnosiva barSunasta masa,

kao perje divljih golubova, po mirisu
duvan i badem-mandula,

po ukusu

suvi grasak s mekinjama.

Kada bi Gospod bacio na nas pogled,
rekao bi:

To je prava oaza prasine, najfinija
PO mojoj meri.

A mogao bi redi:

Dajem vam kao dar moje ljubavi,
najmanji, koji se moZe dati: prasinu.

U njoj nema ni traga peska, kamencica.

Fina je, meka, nezna kao mekinje,
ali i kao moje iskustvo,
kao kad golicam grudi moje Klare.

Sa madarskog preveo autor
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NAS PRACH

Strieborno-Seda zamatova hmota,

ako perie divych holubov, vénou

tabak a mandle,

chutou

suchy hrasok s otrubami.

Keby sa na nas Hospodin pozrel
povedal by:

Je to skuto¢na oaza prachu, najjemnejsia
aka mne vyhovuje.

A mohol by povedat:

Venujem vam dar mojej lasky,
najmensi, ktory mozno darovat: prach.
V fiom niet stopy piesku, strku.

Jemny je, makky, nezny ako vlocky,

ale aj ako moja skiisenost,

ako ked' steklim prsia mojej Klary.

Zo srbciny preloZila Zdenka Valentova-Belicova
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Deze Bordas

KAKO PITI VINO

Znas li kako se kulturno pije vino?

Samo tako gucnuti, loknuti iz grla? Steta je!
Stavige, ogresio bi se prema tom plemenitom nektaru
u kome se slama priroda, ljudska ruka i stru¢nost.
Zato, ako ti je vino pri ruci, to¢i ga u ¢asu:

vitku, tabanastu, oblu — svejedno.

Pri grlu ga hvataj i diZi ga prema svetlu.

Nekoliko trenutaka uzivaj u nijansama boja.
Clankom ruke 3estari, kovitlaj

i udahni, mrkni duboko aromu,

neka se pune i plu¢a i dusa tvoja.

A sada nazdravi, ako imas$ s kim, jer nemoj misliti
da ¢es cuti samo zvuk case.

[ vino zna da odjekuje.

Vigim tonom belo, tupavijim crno. Cujes li;

Tek sada pridigni usnama i pustaj

da ti se svaka Zlezda napoji do mile volje.

Sada Zvadi, hrskaj malo.

Samo te molim, polako, ne Zuri.

No, sada ga pustaj, kroz jednjak.

Sa madarskog preveo autor
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AKO PIT VINO

Vie§ ako kultarne pit vino?

Len tak vypit, vliat do hrdla? To je skoda!

Dokonca, zhresil by si proti tomuto vznesenému nektaru
v ktorom sa prelina priroda, ludska ruka a odborné znalosti.
Preto, ak mé&s vino po ruke, nalej si ho do pohara:
stihleho, so stopkou, zaobleného — je to jedno.

Chyt za stopku a zdvihni ho oproti svetlu.

Niekol'ko okamihov vychutnéavaj odtiene farieb.

Kibom ruky zato¢, aby sa vino otvorilo

a vdychni, ovotiaj zhlboka arému,

nech sa naplnia plica a dusa tvoja.

A teraz povedz pripitok, ak mas komu, lebo si nemysli,
Ze budes pocut iba zvuk skla.

Aj vino vie zazvonit.

Vys$sim ténom biele, matnejsim cervené. Pocujes;

Az teraz ho zdvihni k peram a dovol

kazdej zlaze, aby si uZila do sytosti.

Teraz prezavaj, hryzkaj trochu.

Len prosim ta, pomaly, neponahlaj sa.

A teraz ho nechaj prejst hltanom.

Zo srbciny preloZila Zdenka Valentovd-Belicova
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NataSa Bundalo Miki¢

SAN 0 MEFISTU

U snu mi se javio Mefisto.

Dugo nisam srela njegov pogled.

Brada mu je izrasla kao cekinje

onih ruzicastih dobro¢udnih stvorenja
koje je njegova majka hranila u oboru.
PoniZavajuci svojim prljavim jezikom
rekao je

— Ostaces vecita sluskinja knjizevnih ljudi
i iskezio se poput hijene ¢iji snazni zubi
kidaju meso i lome kosti.

Trnci su prosli mojim telom

ali duh mi nije slomio.

Vilica se tresla

pogled mi je bio neumoljiv.

Odluéno odgovorih

— Nece$ se smiriti, sve dok ne umres

a rado sluzim iskljucivo knjiZevnoj reci.
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SEN O MEFISTOFELESOVI

Vo sne sa mi zjavil Mefistofeles.

Dlho som sa nestretla s jeho pohladom.
Brada mu narastla ako $tetiny

tych ruzovych dobromyselnych bytosti,
ktoré jeho mater kimila v chlieve.
Dehonestujico $pinavym jazykom
vyslovil

— Navzdy zostanes slazkou literatom,

a vyceril sa ako hyena, ktorej mocné zuby
trhaja maso a lamu kosti.
Zimomriavky mi prebehli po tele,

ale m6j duch sa nezlomil.

Sanka sa mi triasla

pohlad netprosny.

Rozhodne som odpovedala

— Neupokojis sa, az kym neumries$

a ja rada slazim vyluc¢ne literdrnemu slovu.

PrelozZila Zdenka Valentovd-Beli¢ovad
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NataSa Bundalo Miki¢

SKAKAC U LJUBAV

Dosao si u belu sobu

I skinuo sve sa sebe

Ostavio samo plave bokserice
Za skakanje u snove

Rekla sam

Skodi u sneg

Rekao si

Skocicu

ali u tebe!
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SKOKAN DO LASKY

Prisiel si do bielej izby

A zobliekol vSetko zo seba
Nechal si len modré spodky
Pre skéakanie do snov
Povedala som

Sko¢ do snehu

Povedal si

Skoc¢im

ale do teba!

PreloZila Zdenka Valentova-Beli¢ova
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Ladislav Canji

ELEGIJA
I

Tragati za procepom u vremenu.

Otkljucati ga kao dveri hrama.

ProZeti se uspomenom okadenom tamjanom,
sklopiti azurne kapke neba

i napamet napipati

lica ucveljenih gostiju.

Svi su tu.

Niko nije morao da ih zove.

Usisao ih je ovaj bezobalni tren,

u kom juce ne racuna na danas, niti na sutra.
Kad odlazi$ zauvek mlada.

Nestaje$ u usporenom kadru

poslednjeg veka nase ljubavi.

Andeoski sanak je zapeo

kao filmska traka u projektoru

i ti odlazi$, a oti¢i ne mozes.
Celuloidna tuga se rasplamsala

i razigrala oStre senke lica

ovog grotesknog Danse macabre.

Svi su tu.

Niko nije morao da ih zove

na setne bahanalije svrsetka.

Tvoj izdah je zamrznuo klepsidru

i na horizontu tog zakrivljenog prostora
suncanom zraku sledila se krv.

Tragati ga procepom u vremenu.
Otkljucati ga kao dveri hrama.
Ponovo bukti u tvom oku
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ELEGIA

Najst skarocku v Case.

Odomknt ju ako dvere chramu.
Nadychnut sa myrhovej spomienky.
Sklopit aztirové viecka neba

a poslepiacky hmatat

tvare smutoc¢nych hosti.

Vsetci st tu.

Nikto ich pozvat nemusel.

Vsiakla ich tato bezbreha chvila,

ked' vcera uZ nepocita s dnes a zajtra.
Ked' odchadzas navzdy mlada.
Mizne$ v spomalenom zabere
posledného storocia nasej lasky.

Anjelsky sen sa zasekol

ako filmovy pés v premietacke

a ty odchadzas, a odist nemozes.
Celuloidovy smutok sa vznietil

a roztancoval ostré tiene tvari
tohto groteskného Danse macabre.

Vsetci st tu.

Nikto ich pozvat nemusel

na clivé bakchanalie konca.

Tvoj vydych zmrazil klepsydru

a na obzore tohto zakriveného priestoru
slne¢nému svitu stuhla krv.

Najst skarocku v case.

Odomknut ju ako dvere chramu.
Opat horiet v tvojom oku
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Ladislav Canji

kao plamen naseg bezboznog sjedinjenja.

Okajavanje je bilo na pocetku.
Greh je dosao tek posle.

II

Sunce je sustalo.

Sagradilo nam je kuc¢u od svetlosti.
Nas miraz od oblaka stari
istovremeno sa godi$njim dobima.
No¢ je brizna.

Podarila nam je nepojamnost
vrata i prozora.

Dedji plac je precizan.

[zmerio je sadrzaj nase pojate

i dopunio ga Cetvrtom dimenzijom.
Jer ¢ini se kao da si samo na tren izaéla,
a u kuéi se odmah smracilo.

111

Ipak sam usao u sobu
o kojoj nas dom ¢uti.

Nasao sam te u krznu od mracka.
Vazduh drhti nije sav svoj.

U casi na stolu

zmirkaju moje odi.

Moje ruke u tvom krilu

svijaju gnezdo od inja.

Na vesalici visi moja izlizana koZa.
Bela poput lanjskog snega.

Ispod kreveta ¢ute kosti moje Zudnje
oglodane zubima nevidljivog psa.
ViSe nikad necu pocistiti sve tragove.
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ako plamen nésho bezbozného splynutia.

Pokanie bolo na pociatku.
Hriech prisiel aZ potom.

I

Slnko sa unavilo.

Postavilo ndam dom zo svetla.
Nasa vybava z oblakov starne
spolu s ro¢nymi obdobiami.
Noc je starostliva.

Darovala ndm zdhadu

dveri a okien.

Detsky plac je presny.

Vymeral obsah nasho pribytku
a pridal mu $tvrty rozmer.

Zda sa, akoby si len na chvilku vysla,
a v dome sa uZ stmieva.

II1.

A predsa som vosiel do izby,
o ktorej na§ dom mléi.

Nasiel som ta v kozusteku z tmy.
Vzduch sa chveje cely nesvoj.

V pohari na stole

Zzmurkaja moje oci.

Moje ruky v tvojom lone

vija hniezdo z inovate.

Na vesiaku visi moja obnosena koza.
Biela je ako vlanajsi sneh.

Pod postelou mlcia kosti mojej tazby
ohlodané zubmi neviditelného psa.
Nikdy uZ nezametiem vsetky stopy.
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Ladislav Canji

S ramena ti je skliznula bretela,
soba je hitro zaklopila prozore

i zamandaljila se u sebe.

U meni cvili promaja.

v

Stojis nasred sobe

koja je naprasno osedela.
Moje ruke su te izvajale

od mirisa. Po secanju.
Promaja prepisuje tvoje reci
sa drevnog jezika zemlje.

U vazduhu jecajudi pucaju
puki mehurovi tiSine.
Uvek si posedovala dar
razumevanja,

kada ¢utim punim ustima.
Sad tek shvatam.

Venu mi odi,

sklapaju se

laticu po laticu,

sliku po sliku.

Pogled se zbunjeno odbija od kapaka
i rasprsuje se kao opar sna.

Zlatni rez ovog prostora

Izveden je iz tvojih proporcija.

Ne vidim te viSe, ali znam da si tu.
Ako ne bi bila,

srusio bih se

zajedno sa ovom kucom,

Sto stajala ti je na ledima

jos pre

nego $to smo je izmislili.
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Z pleca sa ti zoSmyklo ramienko,
izba rychlo zavrela okna

a zamkla sa do seba.

Vo mne kvili prievan.

Iv.

Stojis uprostred izby,

ktora naraz zoSedivela.

Moje ruky ta vymodelovali

z vbne. Spamati.

Prievan prepisuje tvoje slova
do odvekého jazyka zeme.

Vo vzduchu usedavo praskaji
¢ire bublinky ticha.

Vzdy si mala ten dar
rozumiet mi,

ked mléim na plné Gsta.
Teraz to chapem.

Vedna mi odi,

zatvaraju sa

lupienok po lupienku

obraz po obraze.

Zrak sa zmatene odraza od viecok
a rozplyva ako opar sna.

Zlaty rez tohto priestoru

je odvodeny od tvojich mier.

Uz ta nevidim, ale viem Ze si tu.
Keby si nebola,

zosypal by som sa

spolu s tymto domom,

ktory stéal na tvojich pleciach
eSte predtym,

neZ sme ho vymysleli.
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Vv

Kucnuo je ¢as praznine.

U no¢

se skotrljao mesec

iz tvog krila.

Kucnuo je ¢as tuge.

U bunaru oka

utopilo ti se svetlo
sutrasnje zore.

Kucnuo je ¢as osame.

Iz dalja dopire Zagor ljudi,
kojima je trebalo da preprecis put
a sada vise ne znaju kuda.
Kucnuo je Cas ocaja.

Vranac se nemirno propinje
bez milovanja tvojih butina.

Kucnuo je cas koji sati
viSe nikada nece osusiti.
Prostor izmedu nas

kao zgariste

obrasta ¢istom travom.

VI

Bez tvojih reci

tiSina ne zna odakle da po¢ne a gde bi trebalo da se zavrsi.

Prestala je da i$¢e krosnje drveca
u ovom pustom rajskom vrtu
danima nemo¢no stoji.

Drhti poput nage Zalosti

na hladnoj rosi.

Bez tvojih reci
muk $to osluskuje sam sebe gusne,
ovaploti se i farba u sivilo.
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V.

Nastal ¢as prazdna.

Do ciernej noci

sa skotulal mesiac

z tvojho lona.

Nastal ¢as smutku

v studni tvojho oka

sa utopilo svetlo zajtrajsieho rana.
Nastal ¢as samoty.

Z dialky doliehala vrava ludi,
ktorymi si mala skriZit cesty
a teraz nevedia kam.

Nastal ¢as zafalstva.

Kén sa rozruSene vzpiera
bez laskania tvojich stehien.

Nastal ¢as, ktory hodiny
uZ nikdy nevystihn.
Priestor medzi nami
ako spalenisko

obrasta ¢iernou travou.

VL

Bez tvojich slov

ticho nevie odkial zac¢at a kde skoncit.

Prestalo iskat koruny stromov
v tejto opustenej rajskej zdhrade
a po celé dni stoji bezbranné.
Chveje sa ako nahy smutok

v chladnej rose.

Bez tvojich slov

ti$ zapoc¢avana do seba zhustla,
zhmotnila sa a sfarbila do siva.
Nad nasim stolom sa zotmelo.
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Nad nasim stolom nadvila se tama,
te ruke viSe ne mogu da polete
za pticama selicama.

Bez tvojih reci

izgubio sam mo¢ govora.

Ocajnicki trazim reci,

koje su mi okrenule leda.

Okrenuo sam ih protiv sebe
pokusavajuci da se tebi ispripovedam
sad, kad to nije pristojno.

Tiho, poput nokta
tvoje odusustvo
urasta u moje telo.

VII

Jo$ samo tvoj osmeh pri punom mesecu
svetli mojoj no¢i.

Prelivene njegovim svetlom

stvari se koce i gube mo¢ govora.

Nas krevet je zavejano prostranstvo
nasred kog se bacaka riba.

Moje srce pokusava da dode do daha.
Jo$ samo moj osmeh na punom mesecu
obasjava moju no¢.

Ali ti viSe ne.

Sa slovackog prevela Zdenka Valent Beli¢
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a ruky nedokédzu vzlietnut
za stahovavymi vtakmi
za obzor noci, ktora sa vali
z temna hluchej hibky.

Bez tvojich slov

stratil som dar redi.
Zufalo hladam slova,
ale otocili mi chrbét.
Znepriatelil som si ich
snahou povedat ti seba
teraz, ked’ sa to nepatri.

Tigko, ako necht,
tvoja nepritomnost
vrasta do méjho tela.

VIIL

Uz len tvoj Gismev v splne
svieti mojej noci.

Zaliate jeho svitom

veci meraveju a stracaju rec.
Nasa postel je zasnezenéd plan,
uprostred ktorej sa trepe ryba.
Moje srdce lapa po dychu.

Uz len tvoj ismev v splne
svieti mojej noci.

Ale ty uZ nie.
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PEVANJE
1.

Covek je ustrelio pticu.

Stoji sam, pogledom prelece
S grane na granu.

Cuti

a basta oko njega peva.

2.

Zena je skuvala govedu corbu.
Sedi sama, kasikom iska

neka usta.

Cuti

a kuhinja oko nje peva.

3.

Zvezdani roj klizi nadole,
niz tobogan nodi.

Cekam te na dnu.

Cutim

a smrt oko mene peva.

Sa slovackog prevela Zdenka Valent Beli¢
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SPEV

Muz zastrelil v zdhrade vtaka.

Stoji sam, pohlad mu poletuje
z konara na konar.

MI¢i

a zahrada okolo neho spieva.

2.

Zena navarila hovadz{ vyvar.
Sedi sama, lyZicou hlada
déke tsta.

MIci

a kuchyna okolo nej spieva.

3.

Hviezdny roj sa $myka dole,
dole toboganom noci.
Cakam ta na dne.

MI¢im

a smrt okolo mna spieva.
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LINIJA LJUBAVI

Sanjam te onako velikog i divnog
kao svog Boga

kako se rusi$ pored nasih kola
kako padas na bok i ruku
prema meni diZe$

a ja maliSan

nemocan i spor

kao u bestezinskom stanju
nikako da doskocim

da te dodirnem poslednji put
da ti uhvatim snazni dlan
polozim lice u toplinu

na linije sudbine i Zivota
koje ose¢am

kako se prekidaju i gase

tu negde

na mom obrazu

oko nas prolece bujanje boja
a ti pored mene

izgledas kao kad spavas
nedeljom posle rucka

dok se kao decak

igram oko tebe

i diram ti rupicu na bradi
prsticem Sto miriSe

na nase ariljske kruske
dobro je kazu kad sanjas
nekoga da umire
produzavas mu Zivot

ali tebe nema

vel je tre¢a godina

oCe moj

otiao si na svoj rodendan

i nije li to cudesan znak
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CIARA LASKY

Snivas sa mi taky velky a GZasny
ako moj Boh

ako padas vedla nasho auta
ako klesas na bok a ruku

ku mne dvihas

a ja malicky

bezmocny a spomaleny

ako v beztiaZovom stave
nemozem ku tebe priskocit
dotknut sa ta poslednykrat
uchopit ti mocnt dlan

vlozit tvar do tepla

na Ciary osudu a Zivota

ktoré citim

Ze sa prerusia a zmiznu

tu niekde

na mojej tvari

okolo nés preleti bujnost farieb
a ty vedla mna

pdsobis ako by si spal

v nedelu po obede

kym sa ako chlapec

hram vedla teba

a dotykam sa ti jamky na brade
prstockom, ¢o vonia

ako nase ariljské hrusky

je dobre hovoria ked’ snivas
ako niekto umiera

predizi§ mu tym Zivot

ale teba niet

uz treti rok

otce moj

odisiel si na svoje narodeniny
a Ci to nebol zazra¢ny znak
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simbol neceg i zaokruzenog
i obnovljivog

kao da su ti linije Zivota i sudbine
ponovo na samom

pocetku

dok se moja

linija ljubavi

spaja s tvojom

na ovoj beloj hartiji

i ostaje zauvek jedna
neprekinuta

ivecna
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symbol uceleného

a obnovitelného

akoby tvoje Ciary Zivota a osudu
znovu boli aZ na
zaciatku

pokym sa moja

Ciara lasky

spaja s tvojou

na bielom papieri

a zostava navzdy jedna
neprerusena

a vecna

PreloZila Zdenka Valentovai-Beli¢ova
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0ZILJAK

[ ti si pao jednom

slicno Homerovom

iz sna prenutom Elpenoru
zaspao pa pao

s nekog zidi¢a na letovanju
probudio se ugruvan

i sa rasekotinom na nozi

u Cijem si obliku jedino ti video
nesto nalik na kobilicu jedrenjaka
koji zove na ukrcavanje

dugo Ce ti mirisati

na neznocrvenu koZicu

i dah blagog alkohola
Ceprkaces tu krastu

ne toliko zbog svraba

vecl jer te je privlacilo

to odvajanje skorenih deli¢a
s kozZe

taigra s tankim bolom

$to nanovo otkriva ranicu
rumenu i vlaznu

kao da zarastanje ne treba
da se zavrsi

kao da bol treba odrzavati

i negovati i dati mu vremena
da dotece i ulije se

u tvoj uzburkani
unutrasnji okean

koji te ve¢ dugo zapljuskuje
i ostavlja so na trepavicama
koji te kovitla i ne da
daigde

mirno pristanes
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JAZVA

Aj ty siraz spadol

podobne Hémerovmu

zo sna prebudenému Elpénorovi
zadriemal si a spadol

na dovolenke z akéhosi murika
zobudil si sa dotl¢eny

a s ranou na nohe

ktora jedine tebe pripominala
kyl plachetnice

ktora vola nalodit sa

dlho ti bude rozvoniavat

na bledocervent pokozku

a pach jemného alkoholu

budes§ zoskrabkavat ti ranku

nie preto Ze ta svrbi

ale Ze ta laka

trhanie zasusenych kiisockov

z koze

ta hra s tenkym bélom

¢o odznovu odhaluje rani¢ku
sCervenent a mokra

akoby sa zarastenie nemalo
skoncit

akoby bolo potrebné bolest udrziavat
a pestovat a dat jej nadostac ¢asu
aby vytiekla a vliala sa

do tvojho nepokojného
vnutorného oceanu

ktory ta uz davno obmyva

a zanechava ti sol' na mihalniciach
krati ta a nedovoli ti

kdekolvek

pokojne pristat
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tebi je ostao oZiljak na levom kolenu
profil broda u poniranju

kao Elpenor u vecni san

bez eufemizma

ispada da je zavrsio bolje od tebe
koji snove niti Zivi$ niti sanjas

niti ima ko da te na kraju putovanja
prepozna po oziljku

kao Odiseja

ostaje$ nepotreban i bezimen
Niko

u svom lutanju

u svom jedrenjaku

koji lagano usmeravas

ka pesmi

Sto dopire

sa onih zapenu$anih

hridina
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zostala ti jazva na lavom kolene

profil lode ktora sa ponéra

ako Elpénor do vecného sna

bez eufemizmov

zda sa Ze sa mu lepSie darilo nez tebe
ktory svoje sny ani nezijes ani nesnivas
a niet toho kto by ta na konci cesty
poznal podla jazvy

ako Odysea

zostanes nepotrebny a bezmenny
Nik

vo vlastnom bludeni

na svojej plachetnici

ktort jemne usmernujes

ku basni

doliehajucej

zo zapenenych

utesov

PrelozZila Zdenka Valentovd-Beli¢ova
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POEZIJA | SLOBODA

Poezija nema
epsku Sirinu

i verodostojnost,
ali ima

lirsku visinu,
odnosno
uzvisenost,

pa moZe, poput
istorijskog romana, da
predstavlja talenat
i snagu,

uz to, ne gubi

ni simbolicko
znacenje.

Dogadaj se zbio
pocetkom februara,
1839. godine, jedan
mladi oficir, animiran
vru¢im patriotizmom,
susreo se

sa prijateljem,

koji je, sticajem
istorijskih okolnosti,
postao

njegov neprijatel;j.
Susreli su

se, dakle, na
razli¢itim,

zara¢enim

stranama.

Umesto da razmene
metke

ili udarce
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POEZIA A SLOBODA

Poézia nema
epicka Sirku

a vieryhodnost,

ale m&

lyricka vysku,
vlastne
vzneSenost,

a moZe, podobne
historickému romanu
predstavovat talent
a silu,

pritom netrati

ani len symbolicky
vyznam.

Udalost sa stala
zaCiatkom februdra,

v roku 1839

mlady déstojnik, podnieteny
hortcim vlastenectvom,
stretol

priatela,

ktory sa zhodou
historickych okolnosti
stal

jeho nepriatelom.
Stretli

sa totiZz na

opacnych,

stperiacich

stranach.

Namiesto vymeny
nabojov

alebo aderov
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sabljama,

odludili su

da skinu

uniforme,

odbace

oruzje i

krenu na

zajednicko

putovanje

koje viSe nece biti

ni nalik na

ratovanje...

Ovaj iskreni

gest

prijateljstva

dva vojnika

jedni su protumacili kao
izdajstvo, a drugi

kao slobodu,
revolucionarno
bratstvo,

velika romanticarska
osecanja, koja su
isijavala

u to vreme.

Dali su to, onda, bila herojska
ili kukavicka vremena?

Pesnik ne moze da intervenise
u istoriju,

ali moZe da razume herojsko
vreme i potrebu

da se heroji uzdizu a slabici
stradaju,

da se jedni hvalisu pobedama, a
drugi svojim

porazima.
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Sablami,

rozhodli sa

zrusit

rovnosaty,

odhodit

zbran a

vydat sa na

spolo¢nu

cestu

ktora sa uz viac nebude
ani len podobat
boju...

Toto Gprimné

gesto

priatel'stva

dvoch vojakov

si jedni vysvetlili ako
zradu, a druhi

ako slobodu,
revolucné

bratstvo,

velké romantizujice
city, ktoré

Ziarili

v tom case.

Boli to teda ¢asy hrdinské,
alebo Casy zbabelosti?

Béasnik nemdZze zasiahnut

do dejin,

ale méZe rozumiet hrdinsky

Cas a potrebu

velebit hrdinov a slabochov
zatratit,

aby sa jedni chvalili vatazstvami, a
in{ svojimi

porazkami.
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Ovde je pesnik poraZen

od drugih

konkurenata na istinu, jer
on je samo

prevodilac svojih oseéanja,
koja nisu uvek

i osecanja Citave nacije.

* %k ok

Najstarija od svih borbi je
borba protiv neprijatelja,
neprijatelja i neprijatelja,
a kada njih viSe nema, taj
razlog nije ukinut,

i dalje ga ispunjava i
obnavlja neprestanost.
Istorija nas podseca na
taj usud, na ponavljanje, a
poezija se odjednom nalazi
na suprotnoj strani —u
kontrarevolucionarnoj
misiji — ne Zele¢i da bude
protiv,

ne prihvatajudéi poziv

na pobunu,

jer,

velike nesrece su

skoro unistile nadu,

a bez nje

nema poezije,

ni Zivota, uostalom.

Bez Zelje da evocira
duboko

mesanje i brojne

stavove koji su se pojavili
u novinama i vojnim
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Tu je basnik porazeny

od inych

konkurentov pravdy, lebo
on je len

tlmoénikom svojich pocitov,
ktoré nie st vzdy

aj pocitmi celého naroda.

* ok sk

Najstarsi zo vSetkych bojov je
boj proti nepriatelom,
nepriatelom a nepriatelom,
a ked ich uZ viac nieto,
dévod nie je zruseny,

aj nadalej plati a
obnovuje nepretrzitost.
Dejiny nam pripominaja
ten osud, opakovanie, a
poézia sa zrazu ocitne
na opacnej strane - v
kontrarevolu¢nom
poslani — nechtiac byt
proti,

neprijimat pozvanie

na vzburu,

lebo

velké nestastia

takmer znicili nadej,

a bez nej

niet poézie,

dokonca ani Zivota.
Pritom nechce evokovat
hlboké

zasahovanie a pocetné
nézory, ktoré sa objavili
v novinach a vojenskych
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izvestajima, pesnik ¢e
pre prigrliti tiSinu,

nego li to ¢e zapevati

o smrti, ili o pobedi
novog nad starim.
Ljubitelji tiranije

Ce biti razocarani,
oduzeée mu, ne samo glavnu,
ve( i sporednu ulogu, pa
kao i svet oko sebe

i pesnika ¢e pretvoriti

u nista.
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spravach, basnik

skor objima ticho,

nez spieva

o smrti alebo o vitazstve
nového nad starym.
Milovnici tyranie

budi sklamani,

odobera mu nielen hlavnq,
ale aj vedlajsiu rolu, a
dokonca aj svet vokol seba
a basnika premenia

na nic.

PreloZila Zdenka Valentovai-Beli¢ova



68

Zoran Derié

POEZIJA | CRNA RUPA

stojis pored crne rupe
u nju zagledan
i Sta vidis?

u strahu da ne/zakoracis
unju

u strahu da ne/upadnes
unju

ne vidi$ nista
nista ne vidis

a da imas malo vise
kurazi

mogao bi da vidis
najpre kolika je ta
crna rupa

mala

ili

velika

a da imas malo vise
znanja

morao bi da znas

da je crna rupa mesto
u kome je prostor-vreme
beskonaéno zakrivljeno
da crna rupa vrsi
gravitacioni uticaj

na obliZnje objekte
paina tebe

(jer u ovom slucaju

ti nisi subjekt)
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POEZIA A CIERNA DIERA

stojis vedla Ciernej diery
zahladeny do nej
a ¢o vidis?

obavéch, Ze ne/vstupis
do nej

obavéch, Ze ne/spadnes
do nej

nevidis nic
ni¢ nevidis

a keby si mal trochu viac
odvahy

mohol by si vidiet
najprv, akej velkosti je ta
Cierna diera

mald

¢i

velka

a keby si mal trochu viac
vedomosti

mohol by si vediet

Ze Cierna diera je miestom
v ktorom je Casopriestor
nekonecne zakriveny
aby Cierna diera
gravitacne vplyvala

na blizke objekty
dokonca aj na teba

(lebo v tomto pripade

ty nie si subjekt)
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a da si znao da na svetlost
utice gravitacija

i da postoji tako snazno
gravitaciono polje

da mu ni svetlost ne moze umaci
znao bi da su crne rupe
poslednji stadijum
evolucije zvezda

idaih

tudole

nema

i da slobodno moze$
zakoraciti u to Sto vidi$
kao i u ono $to ne gledas
jer to

sigurno

nije crna rupa

ne boj se da zakoracis
u to Sto je pred tobom
jer ti nisi

ni crveni dZin

ni beli patuljak

a nisi ni svestan

kad kolabiraju

i eksplodiraju

zvezde

kao supernove

u jednu tacku

nula zapremine

i dalje se plasis
da zakoracis

ili da iskoracis
iz sebe (a to je
posebno pitanje)
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a keby si vedel, Ze na svetlo
vplyva gravitacia

a ze jestvuje také silné
gravita¢né pole

ktorému ani svetlo neméze uniknut
vedel by si, Ze st Cierne diery
posledné stadia

evollcie hviezd

a ze ich

tu dolu

uZ niet

a Ze moze$ bez vahania
vstupit do toho ¢o vidis

ako aj do toho ¢o nepozorujes
pretoZe to

urcite

nie je ¢ierna diera

neboj sa vstupit

do toho, ¢o je pred tebou
lebo ty nie si

ani erveny obor

ani biely trpaslik

nie si si vedomy

kedy sa hviezdy zruatia
a exploduju

hviezdy

ako supernovy

v jednom bode
nulového objemu

aj nadalej sa bojis
vkrocit

alebo vykrocit

zo seba (a to je vSak
osobitna otazka)
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a moguce crne rupe
najbliZe crne rupe
su daleko/visoko
ne vidis$ da li
rotiraju

ili ne rotiraju
dalisu
elektrisane

ili nisu

to ne znaci

da suone

u haosu

naprotiv

one su po svemu
savrsene

ine menjaju se
(tako je tvrdio
Hoking) a to je
pokusala da
ospori entropija
(mera za nered
nekog sistema)
racunajuci da materija
koja ulazi u rupu
mora nesto da
potisne poremeti
mora da izazove
temperaturu

i zraCenje

a potom je dokazano
da Cestice koje
emituje crna rupa

ne poticu

iz horizonta dogadaja
vec iz njegove
neposredne blizine
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a mozné Cierne diery
najblizsie Cierne diery
st daleko/vysoko
nevidis, ¢i sa

otacaju

alebo neotacaju

¢ist

zelektrizované

alebo nie st

to neznamena,

Ze st

v chaose

prave naopak

vo vSetkom st
dokonalé

a nemenia sa

(to tvrdil

Hawking)

pokusila sa

to popriet entropia
(miera neporiadku
nejakého systému)
pocitajuc, Ze hmota
ktora vstupuje do diery
niec¢o musi

potlacit narusit
musi vyvolat

teplotu

a Ziarenie

a potom sa preukazalo
Ze Castice ktoré
vyZzaruje Cierna diera
nepochéadzaja

z horizontu diania

ale z jeho
bezprostrednej blizkosti
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a te kratkotrajne
virtualne Cestice

ili anticestice

koje pokusavaju

da pobegnu iz crne rupe
u stvari upadaju u nju
jer ih je ona oslobodila
samo da bi se udaljenom
posmatracu ucinilo

da ih je ona i emitovala

tu nastaje tzv. paradoks
crne rupe

jer ako u njoj nesto
nestaje

ili nastaje

svejedno

dalije to onda
materija

ili energija

ili sta ve¢ dokazuju
matematicke
teorije i jednacine

i dalje stojim pred svojom
crnom rupom

iako znam da one nisu
moguce na zemlji

nego samo u kosmosu
ova rupa je moj horizont
ocekivanja i dogadanja
iako sam na distanci

od njenog centra
nesiguran da li

radijalna koordinata
ima vrednost 0
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a tie kratkotrvajace

virtualne castice

alebo anticastice

ktoré sa snaZzia

uniknut z ¢iernej diery

v skutocnosti do nej padaja
pretoZe ich uvolnila

len preto, aby sa vzdialenému
pozorovatelovi zazdalo

Ze ich ona aj vysielala

tu vznika tzv paradox
Ciernej diery

pretoZe ak v nej nieco
zanika

alebo vznika

a je jedno

¢i je to potom

hmota

alebo energia

alebo ¢okolvek uz dokazuja
matematické

tedrie a rovnice

esSte stéle stojim pred svojou
¢iernou dierou

hoci viem, Ze tieto nie st
mozné na zemi

leZ vo vesmire

tato diera je mojim horizontom
ocakavani a diani

hoci som vzdialeny

od jej centra

neisty ¢i

radialna koordinata

ma hodnotu 0
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jer ne znam da li je
crna rupa telo

oblika sfere

idali samja

telo sa njene povrsine
koja predstavlja
horizont dogadanja
ali znam da se

ne mogu odupreti
njenoj gravitaciji
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lebo neviem ¢i je
Cierna diera teleso
sférického tvaru

a ¢isom ja

teleso z jej povrchu
ktory predstavuje
horizont udalosti

ale viem ze

sa nemodzem vzopriet
jej gravitacii

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicovad
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BRIZNOJ MENI, MAJKO SVETA

BriZnoj meni, Majko sveta

Oprosti nepresusan bol

S kajanjem ljubim preciste ti skute
Plastom poslepono¢nim zaodevena
Drhtaj sam lista u pomr¢ini

Sto raste nasumice, neprepoznatljivom sferom
Ko rukom necijom vodena

Prastaj Sto ni trena jednog ne poZalih
Snagu $to me je do pucanja vukla
Danas znam da sam od tog bola
Ojacala i od dugog o njemu ¢utanja

Prezri, milosnice,

Sve §to me je povlacilo

[ jezik na lo3e reci navodio
Dobrotom zaodeni mu kroj
Lako je bivati u te

A ine sluti§ da mac si moj
Kada bol preraste ljudski soj

Udi me, nebesnice, mestima gde se ¢uti
Sakrij misao mi da ono $to vidim
Nije ono $to vidim, ve¢ ono $to srce zna

Pokazi mi, svetlonosice, da se u mraku
Kad ni lica svoja ne raspoznajemo
Duhovnim o¢ima moZze gledati

Uc¢ini da iza suza ni¢eg nema i da tek
U neprepoznatljivosti bi¢u prepoznata

U¢ini, milostivice, da budem kao vrata
Koja niko ne otvara a svi kroz njih prolaze
Jer ih i ne vide
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MNE USTAROSTENE), MATKA SVATA

Mne ustarostenej, Matka svata

Odpust neuhasinajicu bolest

S pokorou bozkavam precisté racho

Do plasta popolno¢ného zaodiata

Som zé&chvev listu v Serosvite

Ktory rastie ndhodne nerozpoznatelnou sférou
Ako vedena niecou rukou

Odpust, Ze som ani v jednej chvili neolutovala
Silu, ktora ma aZ po prasknutie viedla

Dnes viem, Ze som sa tak

Stala silnejSou z dlhého mlcania o iom

Opovrhni, milostiva,

Cokolvek ma lakalo

A jazyk na z1é slova navadzalo
Dobrotou zaodej mu kroj

Je lahké byt v tebe

Ak aj netusis, Ze mecom si mojim
Ked' bolest prevysuje ludsky rod

U¢ ma, urodzend, o miestach, kde sa ml¢i
Schovaj mi myslienku, Ze to ¢o vidim
Nie je to, ¢o vidim, leZ to ¢o srdce vie

Ukaz mi, slachetnd, Ze sa vo tme

Kde ani tvare svoje nepozname
Duchovnymi o¢ami méZe divat

Uc¢in, aby za slzami ni¢oho nebolo a aby som
V nerozpoznatelnosti bola rozpoznana

U¢in, dostojna, aby som bola ako dvere
Ktoré nik neotvara a vSetci cez ne prechadzaji
Ked'Ze ich nevidia
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Zrno sam tvoje soli, razumi sve moje slabosti
Zaboravi na moju krepost, ako je ima
Ili ako zaostane za mnom, kad odem

Brizna sam, negovana vekovima
Drvo koje raste kada ga tvoja milost vodi

A dusu, prepusti
Neka se plodi, neka se plodi

Ostavi nek nam se duse zauvek slute

[ mir ¢u pronadi, zanavek, u te
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Som zrnko tvojej soli, pochop vSetky moje slabé miesta
Zabudni na moju cnost, ak existuje
Alebo ak zostane za mnou, ked odidem

Ustarostend som, pestovana starocia
Strom, ktory rastie, ked’ ho vedie tvoja milost

A dusu, prepust
Nech sa zuslachtuje, nech sa zuslachtuje

Nechaj nase duse navzdy sa tusit

A pokoj si nadjdem, navzdy, v tebe

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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MOLITVA / JORGOVAN

Spokojem odise belina
Tek i8¢ilelih latica

Sve se, poput blagih reci
DiZe u visinu, u zrak

Cuje se nerazumljiva molitva

U osuncanom i bliskom

Gnezde se se¢anja na prvotne radosti
Od kojih na udaljenom kraju sveta
Cveta negde jorgovan

Pro¢i ¢e$ kraj njega nehajno,
Lagano ga zatalasati

Slatkast trag njegovog mirisa
Osetice onaj koji za tobom koraca
Necujno

Njemu sve pripada

A ti samo pripazi,

Nemoj se niposto okrenuti
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MODLITBA / ORGOVAN

Spokojnostou vyzaruje beloba
Len-len vyklicenych lupienkov
Vsetko ako jemné slova

Sttipa do vysky, do vzduchu

Pocut nepochopitelntt modlitbu

Na slne¢nom a blizkom

Hniezdia sa spomienky na pévodné radosti
Z ktorych na druhom konci sveta

Kvitne niekde orgovan

Prejde$ povedla neho nedbalo
Zlahka ho rozkolises

Sladka stopu jeho véne
Pociti ten, kto vas sleduje
Necujne

Jemu vSetko patri

A ty si daj pozor

Neotoc sa ani nahodou

PreloZila Zdenka Valentovd-Belicovad
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0 ZRAKU

Bio sam za tebe vazduh
prolazila si kroz mene

kao da uopste ne postojim
kao da je ceo prostor
prazan prostor i da kroz njega
prolazi$ samo ti

i $to je najgore ne
izazovno ne s podignutim
nosom nego obi¢no

moglo bi se re¢i skoro smerno
gledajudi ispred sebe

ne oborenog niti

suvise podignutog pogleda
viSe prirodno nego
teatralno

prolazila si pored

mene

i to me do ludila

dovodilo

ta prirodnost

ta uklopljenost u okolinu
ta sigurnost

odluc¢nost

kao da je sav ovaj svet

tvoj

kao da je Zivot beskonacan
kao da odlazi$ u vec¢nost

i niko kao da ne postoji

pa ¢ak ni ja

koji sam tu pored tebe

a ne postojim

jer me progutalo se¢anje
na tvoj glas

i ¢ini se da nestajem
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0 LUCI

Bol som pre teba vzduch
prechadzala si cezo mna

ako keby som vdbec nejestvoval
ako keby priestor bol

prazdny priestor, ktorym
prechéddzas len ty

a ¢o je najhorsie nie

vyzyvavo nie so zdvihnutym
nosom ale obycajne

mohlo by sa povedat takmer pokojne
hladiac pred seba

nie so sklopenym pohladom ani
s prili§ zdvihnutym

skér prirodzene nez

teatralne

prechéddzala si vedla

mna

a z toho som sa i$iel

zblazniet

ta prirodzenost

integracia do prostredia

ta istota

rozhodnost

ako keby cely svet bol

tvoj

akoby ti Zivot bol nekonecny
akoby si odchadzala do vecnosti
a ako keby nik nejestvoval

ani ja

ktory som vedla teba

a nejestvujem

lebo ma zhltli spomienky

na tvoj hlas

a zd4 sa mi, Ze miznem
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da propadam kroz zemlju
i da ostaje samo
jedan mali majusni
deo

mene koji si prvo
dotakla

vazduh bio sam za tebe
koji ni vetar ne pokrece
i kroz koji ti prolazis
kao kroz -

nema tog poredenja
nema te metafore

ni slike koja

bi osvetlila to -
prazninu

i dok sam nestajao
hteo sam

Zeleo sam

jarko Zeleo da se
pretvorim

u svetlost

zrak samo

jedan

i da prosijam

kroz tebe

i

da

te

dotaknem

u

dno

tvoje

duse
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Ze sa prepadam do zeme
a Ze zostéava len

jeden maly malilinky
kasok

mnia, ktorého si sa najprv
dotkla

pre teba som bol vzduch
ktorym ani vietor nehne
a cez ktory ty prechadzas
ako cez -

niet vhodného porovnania
niet vhodnej metafory
ani obrazu, ktory

by osvetlil to -

prazdno

a kym som zanikal

chcel som

prial som si

velmi som si prial, aby som sa
premenil

na svetlo

lac len

jeden

a aby som presvietil

cez teba

a

aby

som sa

ta

dotkol

na

dne

tvojej

duse

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicovad
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DRUGA REC

traZzim drugu re¢ za ono $to

je do sada reCeno

za ono $to je napisano

za ono $to je obecanje

za ono $to nas odrzava

i pokrece

da i danas sam ustao kao
ijuce ijutro je svanulo

kao ijuce i sanjao sam

kao i prosle nodi ali ne

isti san i setio sam se

tebe

i setio sam se da te nema

da si jednog jutra koje se meni
smrcilo nestala

da su tvoje velike zelene oci
upravljene prema meni

i da miluju moju kozu

da kao prozrak osvetljavaju deo
moje duse da tvoja mle¢nobela
meka koza miluje moje
jagodice

da tvoj barSunasti glas
uzburka telo moje i da

ono proradi kao vulkan

da se od dodira tvojih

grudi topim i isparavam

i da nestajem sasvim kao

da nikada nisam ni

postojao

trazim drugu rec za tebe

za povratak

za one nepostojece trenutke
odloZene u beskona¢nu buduénost
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INE SLOVO

Hladam iné slovo pre to, ¢o
bolo doteraz povedané

pre to, ¢o je napisané

pre to, Co je slibené

pre to, ¢o nas udrziava

a pohyna

ano aj dnes som vstal ako

aj vCera a rano svitlo

ako aj vCera a snival som

ako aj minuld noc, ale nie
rovnaky sen a spomenul som si na
teba

a spomenul som si, Ze ta niet

Ze si jedného réna, kedy sa mne
zmrklo zmizla

Ze su tvoje vel'ké zelené oci
upriamené na mna

a Ze hladia moju pokozku

Ze ako lace osvecuju Cast

mojej duse, aby tvoja mlie¢nobiela
makka pokozka laskala

bruska mojich prstov

aby tvoj zamatovy hlas

vzru$il moje telo a aby sa

ono zobudilo ako sopka

aby som sa od dotykov tvojich
pfs roztavil a odparil

a aby som zmizol rovnako ako
by som nikdy

neexistoval

hladam iné slovo pre teba

pre navrat

pre tie nejestvujace chvile
odloZené do nekonecnej budiicnosti
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obi¢nim gestovima malim
reC¢ima ne mogu danas

ne sada sutra

kasnije

za ove reci

trazim drugu rec

onu koja nece

otkriti njihov

puni smisao onu koja ¢e

otkriti melodiju njihove
mekote

koja ¢e procvetati

u nekom dalekom buduéem
vremenu

trazim drugu rec za tvoj stid
kojeg nije bilo

trazim drugu rec za strah

i potrebu da se ludiras

za to $to si se uselila u mene
kao u neki stosobni stan i Setas
se izvijajudi se i zanosno vrteci
kukovima

$to tvoj glas prodire u najdublje
i najintimnije moje delove i
prostore i Sto me budi

i kao struja udara

za ono S$to me nocu u sitne sate
prekida u najleps$im letovima
gde mi je potrebno samo malo da
se zatr¢im da bi se odvojio od
zemlje i onda se prepustim
najlepsem osecaju lebdenja
ustremljavanja i sunovracanja
traZim drugu rec¢

re¢ koja ¢e progovoriti
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obyc¢ajnymi gestami malych

slov nemo6zem dnes

nie teraz zajtra

neskdr

pre tieto slova

hladam iné slovo

to, ktoré nikdy

neodhali ich

plny zmysel to, ktoré

odhali melédiu ich

makkosti

ktoré rozkvitne

niekedy v dalekej budicnosti
hladam iné slovo pre tvoje zahanbenie sa
ktoré sa nikdy nestalo

hladam iné slovo pre strach

a potrebu vyblaznit sa

preto, Ze si sa nastahovala do mna
ako do nejakého stoizbového bytu a prechadzas sa
ohybajuc sa a atraktivne kratiac
bedrami

Ze tvoj hlas prenika do najhlbsich
a najintimnejsich casti a
priestorov a Ze ma zobudza

a ako elektrina zasahuje

pre to, ¢o ma v hlbokej noci
prerusi v najkrajsich letoch

ked' sa potrebujem uz len trochu
rozbehnut a odputat sa od

zeme a potom necham

aby ma unésali najkrajsie pocity vznasania sa
vzletov a ponarania

hladam iné slovo

slovo ktoré prehovori
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onim glasom

onim slikama

i figurama

onim osecanjima

jasno i jednostavno

0 onome ¢emu

se jo$ niko ni pribliZio

a kamoli nesto rekao
trazim tu rec kroz

koju ¢e da prozbori novim jezikom
do sada necuvenim

do sada nezapisanim
trazim drugu rec

prvui

jedinu

kao $to si ti stvarna a
nestvarna

kao $to si ti tu a daleko
kao sto si jedinstvena

a obi¢na

kao Sto si ti druga a

prva

trazim rec kroz koju kada procure
bilo koji sadrzaji

postaju drugaciji i sve nekako
dobije smisao

ne samo smrt nego i

ono Cega nema

jer ga svojom moénom
energijom

priziva

kao i ona mene Sto je
svojim neznim pogledom
blagim pokretom
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tym hlasom

tymi obrazmi

a tvarmi

tymi pocitmi

jasne a jednoducho

o tom ¢omu

sa eSte nik ani nepriblizil
tob6z by nieco vyslovil
hladam to slovo

ktoré prehovori novym jazykom
dosial nepocutym

doteraz nezapisanym
hladdm iné slovo

prvé a

jediné

ako o si aj ty skuto¢na a
neskutocna

tak ako co si ty tu a daleko
tak ako Co si ty jedinecna
a obycajnd

ako si ajtyind a

prva

hladam slovo cez ktoré ked uniknta
hociktoré obsahy

sa stavaju inaksimi a vSetko akoby
dostalo zmysel

nielen smrt ale aj

to ¢oho niet

lebo ho svojou mocnou
energiou

privolava

ako Co aj ona mna

svojim nezZnym pohladom
jemnym posunkom
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i

zavodljivim glasom
privlacila i

kada sam pomislio da sam
negde stigao

do mene je dopro onaj
blagi

barsunati glas
pospana sam

ne mogu sada

posle

sutra
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a
zvodnym hlasom

lakala a

ked som si pomyslel Ze som sa
niekam dostal

ku mne doliehal ten

jemny

zamatovy hlas

ospala som

nemdzem teraz

neskor

zajtra

PreloZila Zdenka Valentovai-Beli¢ova
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GLOSA

Neka se odmah javi ko nije bacio kamen.

Neka se odmah javi ko nije lizao sladoled.

Suvu, soljenu ribu. Trag uzde. Dijamante.
Vladarku horde & nacije u ¢ijim ve¢nim suzama
priZeljkujemo dijalog, dok nas njen pogled obara
kao nemio prah usmrkan jo$ sa mlekom.

Hej, stani, pogledaj, reci: odakle dolazi vazduh.
Odande, gde je horizont sav nazubljeno ruZicast
kao sazvezde preslikano s bedra site hijene,

kao mlad orah iznutra, neokopneo, tvrd.

Tamo svetlost egzila svetli svakom u umu,
zelene oci Persije stisnute kao tuga.

Ah, kao ruka pod morem, kad se masi za srce

pa nade samo tud ud, pipak bezmernog oktopoda
nesvesnog da je isposnik i da traZi svoj Tao,

od samog svitanja sveta, bas kao svako: i ti.

Da, svako nekoga trazi i nesto bi da nade,

da neko nesto mu podari i mozda s njim zanese.

Reci to svakom dok ne ode, da ne menja odelo.
Pusti taj koren no¢i, nek svetli kao no¢.

Pre nego $to ustanes sedi i sve dok ne odes ostani.
Slava nam nije sestra, ali ni dobra prilika,

pa samo gledaj oblake, ne zaviruj pod njih.

Znanje nam dode kao mis$ na sir i ode kao lav.
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GLOSA

Nech sa ihned’ hlasi ten, kto nehodil kamen.

Nech sa ihned’ hlasi ten, kto neolizoval zmrzlinu.
Suchu solent rybu. Stopu po uzde. Diamanty.
Panovnicku hordy & néroda, v ktorej veénych slzach
si zelame dialég, kym nas jej pohlad ohromuje

ako nemily prach vdychnuty este s mliekom.

Hej, pockaj, pozri sa, povedz: odkial prichadza vzduch.
Odtial, kde je horizont cely nazubene ruzovy

ako sthvezdie premalované z bedra sytej hieny,

ako mlady orech zvnutra, nezoschnuty, tvrdy.

Tam svetlo exilu svieti v myslienkach kazdého,

zelené oci Perzie tuho zovreté ako smutok.

Ach, ako ruka pod morom, ked’ sa chyti za srdce

a néjde iba cudzi organ, chapadlo nesmiernej chobotnice
neuvedomujuci si, Ze je pustovnik a Ze si hlada svoje Tao,
od samotného Gsvitu sveta, prave ako aj kazdy: aj ty.
Ano, kazdy niekoho hlada a nieco by chcel najst,

aby mu niekto nieco daroval a moZzno s nim pocne.

Povedz to kazdému, kym neodide, aby nemenil odev.
Nechaj ten koren noci, aby svietil ako noc.

Predtym neZ vstane$, sadni si a aZ kjym neodides, zostar.
Slava nie je nasou sestrou, ale ani dobrou prileZitostou,
tak len pozoruj oblaky, nenaktkaj pod ne.

Poznanie k ndm pride ako my$ na syr a odchadza ako lev.

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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ORA MARITIMA: XXL

Pogledaj, ravno pred tobom more spava u kro$njama
i oko njega, po granama, nakupilo se vreme,
nenamireno a nepokretno, ni nalik na beskraj i blud,
nikad toliko svoje da ne bi bilo i nase

ili nicije ali za svakog tu, pogotovo kad ne treba.

U daljini sve stoji kao da ne zna za drugo,

ne zna za ovo ovde gde se ponesto krece

¢im bude pokrenuto ili se pokrene samo

kad mu se neko pribliZi tako da bude ih dvoje
dovoljno bliskih i¢emu da ka tome i krenu.

Velik, nejasan poduhvat, ¢ak i za dva budna oka,

veliki kao golem prst kad pojavi se odozgo

izmedu punackih oblaka dok plove kao brod
preopterecen cimetom, leZzerno nagnut na bok,

i odatle pokazuje: gde je vera, gde put i bilo kakav prolaz.

Da, takav ¢in te uspravlja ¢im se dovoljno pognes
da opet, medu kamenjem, ponekad ugledas more,
kako se davi u kro$njama, a trebalo bi da veruje
da i za njega, do nestanka, vazi nekakav red,

red koji nece ispariti kao ni oni oblaci.

Eh, oblaci se krec¢u i kad ih niko ne gleda,

¢ak i onako probuseni dok ih svrdla avion

pa onda on ode na jednu, oni na drugu stranu,
a iza njih je ostala ta ve¢ prosla praznina

kroz koju more izgleda kao i prvi put.
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ORA MARITIMA: XXL

Pozri sa, priamo pred tebou more spi v korunach

a okolo neho, po konéroch, nahromadil sa ¢as,

neukojeny, no nehybny, nepodoba sa na nekonecno a smilstvo,
nikdy az tak vlastné, aby nebolo aj nase

alebo nicie, ale pre kazdého je tu, najma ked’ netreba.

V dial'ke vSetko stoji, akoby nevedelo o inom,
nepozna to tuna, kde sa obcas nieco hybe,
akonahle bude posunuté, alebo sa len pohne,
ked sa mu nieco pribliZi tak, aby boli dvaja
nadostac blizki hoci¢omu, aby k tomu aj vyrazili.

Velké, nejasné predsavzatie, aj pre dve pozorné odi,

velké ako obrovsky prst, ked’ sa zjavi zhora

pomedzi baculaté oblaky, ¢o plavaja ako lode

pretazené Skoricou, leZérne naklonené na stranu,

i odtial ukazuje: kde je viera, kde cesta a hocijaky priechod.

Ano, taky ¢in ta vzpriami, len ¢o sa nadostac predklonis,
aby si sa znovu, medzi kamenmi, niekedy zadival do mora,
ako sa dusi v korunach stromov, a malo by verit,

Ze aj pre neho, aZ po zmiznutie, plati nejaky poriadok,
poriadok, ktory sa nevypari, rovnako ako tie oblaky.

Ech, mraky sa pohybuju, aj ked’ sa na ne nikto nepozers,
dokonca aj také prepichnuté vrtakom lietadla,

potom v8ak ono odleti na jednu, oni na druha stranu,

a za nimi zostane uz pominuté prazdno

cez ktoré more sa zda byt rovnaké ako aj prvykrat.

Prelozila Zdenka Valentovd-Beli¢ova
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KO JE TO U NAMA?

Minji, in aeternum

Taj dan,

Kada probudila si se

Usred sopstvene smrti,

Posvecen je svetim mucenicama

Veri, Nadi i Ljubavi i majci Sofiji.

Odavno ne znam gde pocinjem ja

Gde prestajes ti, odavno rekli smo,

Jedno drugom, da vredi zivot sagraditi, kao kucu,
Samo ukoliko gradivo u njoj budu vera,

Nada i ljubav.

0, kakva divna

Opeka, kakav malter i krec

Negovali smo godinama u dubini duse,

Kao u nekoj brizljivo skrivenoj

Riznici! I, eto, sad je,

U tvom budenju, tamo, gde sve razlike ¢ute,

Sad je, najednom, obelodanjeno ovo sveto posrnuce,
Pod krstom, koji smo, spremno,

S verom, s nadom i s ljubavlju, na ple¢ima

Poneli.

Sad slutim: ja bih snazno

Na trgovima uzvikivao kako dobra je to grada,

Jer joj majka je Sofija: iz mudrosti tog mleka

Sve potekne! A onda znam, ti ¢e§ svoje uverenje

Na Pazar izneti, pa reéi kako uvek, na svakom mestu,

Te tri kéeri mudrosti vazda svoju pokazuju snagu i slogu:
Ljubav je uvek ljubav, nada je nada, a vera je vera,

Ali su zajedno jace od trostruke snage,

Ali su moéne samo ako su prave

I ako laZi nemal!
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KTO JE TO V NAS?

Mine, in eaternum

Ten deri,

Ked' si sa zobudila

Uprostred vlastnej smrti,

Zasvateny je svatym muceniciam

Viere, Nadeji a Laske a matke Sofii.

Uz dlho neviem, kde sa za¢inam ja,

Kde prestavas ty: davno sme povedali

Jeden druhému, Ze je hodné Zivot vybudovat, ako dom,
Len ak st v nej stavivom viera,

Nadej a laska.

0, aka krasna

Tehla, skveld malta a vapno

Pestovali sme roky v hibke duge,

Akoby v starostlivo ukrytej

Klenotnici! A, hla, teraz je

V tvojom zobtidzani, tam, kde vSetky rozdiely mlc¢ia,
Teraz je, odrazu, zverejneny tento svaty pad,

Pod kriZom, ktory sme, ochotne,

S vierou, nadejou a s laskou, na pleciach,

Niesli.

Teraz tusim: ja by som silne

Na namestiach vykrikoval, aké skvelé su to stavebniny,
Lebo jeho matkou je Sofia: z madrosti toho mlieka

Vsetko vyplynie! A potom, viem, ty svoje presvedcenie

Na Trh vynesies, a povies$ ako vZdy, na kazdom mieste,

Tie tri dcéry mudrosti stale svoju ukazuju silu a stdrznost:
Laska je vzdy laskou, nadej je nadejou, a viera vierou,

Ale spolu st silnejsie od trojnésobnej sily,

Ale st mocné, len ked’ st skuto¢né

A ked’ klamstva nieto!
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MozZda bismo,

Kao i obi¢no, Siroku razvili

Raspravu, mozda bismo u retorske

Upali zanose, ali no¢ oko mene,

Teska noé¢, Samar mi zveknu

Tako da prsti samoce na debelom mi obrazu
UtisnusSe beleg, nezaboravnog tragal!

Mozda bi, opet, reci pocele spremno da izlazu
One riznice, koje duboko u sebi

Drzimo skrivene.

Eto, sad ne znamo gde smo,

A ja te i dalje osecam tu negde oko sebe,

Jos viSe u sebi, u tvojoj dugoj i predugoj nodi,
U kojoj Sapuce§ mi necujno o opekama

[ o gradnji doma! Naporno je sve to,

Ali je radosna ova uzviSena svecanost
Mrtvih i Zivih! A um ni na tren

Nece zacutati! Granica je u meni, oko mene,
Ali ja ne upoznah, ja je u zanosu gazim
Svakog trena:

Ovo sam

Ja, ovo sam ti!
Ovo si ti,

Ovo si

Jal
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MozZno by sme,

Ako aj obvykle, nasiroko rozvinuli

Diskusiu, moZno by sme sa do rétorického
Zanietenia dostali, ale noc okolo mna

Tazka noc, zaucho mi strelila,

TakZe prsty samoty na mojom tu¢nom lici
Otlacili znamenie nezabudnutelnej stopy!
Mozno by, znovu, slova zacali ochotne vykladat
Tie klenoty, ktoré hlboko v sebe

Drzime ukryté.

HIa, teraz nevieme, kde sme,

A ja ta aj nadalej citim, tu niekde vedla seba,

Este viac v sebe, v tvoju dlhu a predlhi noc,

V ktorej Sepkas mi necujne o tehlach

A o stavani domu! Namahavé je to vSetko,

Ale je radostna ta vzneSena slavnost

Mftvych a zivych! A rozum ani na chvilu

Nezmlkne! Hranica je vo mne a okolo miia,

Ale ja som ju nepoznal, ja po nej v zanieteni §liapem
Neustéle:

Toto som

Ja, toto som ty!
Toto si ty,

Toto si

Jal

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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SUNCANO JUTRO U MARTINU,
HOR PTICA, IZNENADA

Bio jednom

Jedan knez, oko sebe i Morave
Imao je nevernu bracu i sestre,
Ali svi su istim govorili jezikom
[ domovinu svoju voleli

Bio jednom jedan knez Rastislav,

DusSa mu je isuviSe tamna i suvise
Hladna od severnih vetrova bila, a sa juga
Ledenim secivom pristizali topli vetrovi

I snovi o suncu zbog kojih trava raste.

Bio jednom jedan knez Rastislav,

[ suncano jutro, usred ptic¢jeg hora on se
Probudio: kosovi i slavuji, senice i detli¢i,
Vrapci i laste, gugutke i golubovi, sva bi¢a

Koja svetlo$¢u odenu jutro i radosnim nacine Citav pejzaz.

Bio jednom knez Rastislav,
Pa u ovako svetlo, himni¢no jutro,

Rece samome sebi, zborom kakav nikada pre ne izgovori:

Neka bude svetlost u dusi mojoj,
Neka bude lepota jeziku i narodu mome!

Bio jednom dobri knez Rastislav,
On poslanicu uputi u Carigrad, a dobri car

Mihailo III dobru brac¢u solunsku Konstantina i Metodija,
S dobrim namerama i dobrim znanjem uputi,

Dobrim ljudima moravskim.
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SLNECNE RANO V MARTINE,
ZBOR VTAKOV, NECAKANE

Bolo raz

Jedno kniezZa, okolo seba a Moravy
Malo nevernych bratov a sestry,

Ale v3etci rovnakym jazykom hovorili
A vlast svoju milovali.

Bolo raz knieza Rastislav,

Dusa mu prili§ temnad a prili§

Chladné zo severnych vetrov bola, a z juhu
Ladovou Cepelou viali teplé vetry

A sny o slnku, vdaka ktorému tréva rastie.

Bolo raz knieZa Rastislav

V slnecné rano, uprostred vtacieho zboru ono sa

Zobudilo: drozdy a slaviky, sykorka a datle,

Vrabce a lastovicky, hrdlicky a holuby, vSetky bytosti

Ktoré rano do svetla oble¢t a radostnym ucinia cela krajinu.

Bolo raz knieza Rastislav,

A v takomto jasnom, hymnickom rane

Povedalo si, re¢ou akou nikdy skér neprehovorilo:
Bud' svetlo v dusi mojej,

Bud krésa v jazyku a narode mojom!

Bolo raz dobré knieZa Rastislav,

Odkaz zaslalo do Carihradu, a dobry cisar

Michal III. dobrych bratov solunskych Konstantina a Metoda,
S dobrymi timyslami a dobrymi vedomostami zaslalo

K dobrym ludom moravskym.
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Bio jednom knez Rastislav,

On je Bozju rec primio, nju je u dusu uneo, a tu je re¢
Koja o svetlosti sunca i pti¢jim himnama svedoci,
Slovesnost donosi i kazuje pric¢e o Bogu koji se ¢ovekom
Nacinio da bi ¢oveka do Boga vozdignuo!

Bio jednom knez Rastislav,

Njegova ga braca i sestre voleli nisu,

Ali su voleli Moravu i zemlju oko nje,

A s njima i Boga koji im tu vodu i zemlju dade,
Pa ih izlozi vetrovima, zimi i ledenim bodeZima.

Bio jednom dobri knez Rastislav,

On se jednog suncanog jutra ludom pesniku

I basniku, pripovedniku i slovesniku jezikom ptica
Obratio, pa sve mu o stvarima sunca i neba, Boga i andela
Sve mu u dve-tri reci razjasnio!

Bio jednom jedan pesnik,

Basnik, o tome se manje zna i to ne beleze
Letopisci: taj je pesnik, basnik, s dobrim knezom
O suncu i pticama vazda pevao i pesmice

Na sve strane uzalud §iljao!
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Bolo raz knieZa Rastislav,

Co Bozie slovo prijalo, do duge ho vnieslo, a to slovo

Ktoré o svetle slnka a vtacich hymnach sveddi,

Ucenost prinasa a rozprava pribehy o Bohu, ktory sa ¢lovekom
Stal, aby ¢loveka k Bohu pozdvihol!

Bolo raz knieza Rastislav,

Jeho bratia a sestry ho nemali radi,

Ale milovali Moravu a krajinu okolo nej,

A s nimi aj Boha, ktory im t( vodu a pédu daroval,
A vystavil ich vetrom, zime a ladovym bodakom.

Bolo raz dobré knieZa Rastislav,

Jedného slnec¢ného rana sa blaznivému basnikovi

A rozpravacovi, kazatelovi a znalcovi jazykov vtacich
Prihovorilo, a vSetko mu o veciach slnka a neba, Boha a anjelov,
Vsetko mu v dvoch-troch slovéach ujasnilo!

Bol raz jeden basnik,

Poeta, o tom sa menej vie a to nezapisuja
Letopisci: ten basnik, poeta, s dobrym kniezatom
O slnku a vtakoch stale spievalo a basne

Na v8etky strany marne rozosielalo!

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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PREKOVREMENI RAD

Ovo je plan.

Kada dode naSe vreme,
radi¢emo prekovremeno.
Vodiéemo ljubav prekovremeno.
Ziveéemo prekovremeno.

Bice dovoljno.

Beskonacéni minut,

nekoliko beskonac¢nosti,

pet minuta znojnog plavetnila,
Kada dode nase prekovremeno vreme.
Ovo je plan.

VoZnja gradskim autobusima,

i prigradskim,

plavim,

ponekad zelenim,

dok se teskom mukom probijaju kroz
naslage periferijske rose,

ah, radi¢emo prekovremeno.
Ziveéemo kao vrapci gradski

od preostalih mrvica

alavog preobilja.

U Zivotima proroka potraZi¢emo
prve i poslednje

nenacinjene korake,
prekovremenosti.

Kao lutalice

kao skitnice nebeske,

traZi¢éemo varke

konac¢ne utehe smisla

po prasnjavim hangarima,
napustenim fabrickim halama,
deponijama materijalne nepropadljivosti,
tiSini muzeja,

urliku ulica.
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NADCASOVA PRACA

Toto je plan.

Ked pride nas cas,

budeme robit nadcasy.

Milovat sa budeme nadcasovo.
Zit budeme nad¢asovo.

To bude stacit.

Nekone¢nd minuta,

niekolko nekonec¢nosti,

pat minut spotenej belasosti,
Ked' pride nasa nad¢asova doba.
Toto je plan.

Jazda mestskymi autobusmi,

a primestskymi,

modrymi,

obcas zelenymi,

kym sa s velkou namahou predieraju
nanosmi periférnej rosy,

ach, budeme robit nadcasy.
Budeme Zit ako mestské vrabce
zo zvy$nych odrobiniek
pazravej hojnosti.

V Zivotoch prorokov si vyhladame
prvé a posledné

neurobené kroky,

nadcasovosti.

Ako tuléci

ako vandorovnici nebeski,
budeme hladat preludy
konecné atechy zmyslu

po prasnych hangaroch,
opustenych vyrobnych halach,
sklddkach hmotnej neznicitelnosti,
tichu muzea,

reve ulic.
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Uvece, obasjani paradnom svetlo§¢u marketa,
¢itacemo poeziju,

svetlu i tamnu,

duboku i neprozirnu,

mracnu i zagonetnu,

vezanog i slobodnog stiha,

traZze¢i uputstva

i prakti¢ne odgovore

o prelasku vremena.

Cita¢emo i prekovremno

dok prvi jutarnji zraci

vode obracun sa zaostalim snagama
mraka.

Takvi smo, i samo takvi,

pre prekovremeni, nego privremeni,
jer o privremenosti nije moguce
smisleno govoriti.

Ah, Zive¢emo kao deca

bududih ¢uvenih proroka
prekovremenosti

kao prasnjavi hodocasnici

jednog grada

dok njegove oci

budu uprte,

po prirodi stvari,

po prirodi zakona,

u neke vise ciljeve.

Ciljeve apsoluta masovne proizvodnje
bensedina,

pilula,

muskih ¢arapa,

zelenog paradajza,

peska, magle

i trubadura.

Dok budne o¢i grada budu uprte

u statisticke proracune

bruto dohotka po glavi stanovnika,
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Vecer, osvieteni parddnym svetlom marketov,
budeme c¢itat poéziu,

jasnu a temn,

hlboku a nepriesvitn

temnt a tajomny,

vo viazanom a volnom versi,
hladajtc pokyny

a praktické odpovede

o plynuti ¢asu.

Budeme citat aj po pracovnej dobe
pokym prvé jarné lace

skoncuju so zvyskami sil

temnoty.

Sme taki a len taki,

skér nadcasovi, ako docasni,

lebo o docasnosti nie je mozné
zmysluplne hovorit.

Ach, budeme Zit ako deti
budicich chyreénych prorokov
nadcasovosti

ako zapraseni pttnici

jedného mesta

kym je jeho pohlad

upriameny,

uz prirodzene,

zékonite,

k vys$sim cielom.

Ciele absolatna hromadnej vyroby
Bensedina,

tabletiek,

panskych ponoziek,

zelenych paradajok,

piesku, hmly

a trubadurov.

Pokym st pozorné o¢i mesta upriamené
na Statistické vypocty

hrubej mzdy na obyvatela,
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obeleZavanje znacajnih datuma,

u istorijske Sanse podneblja.

Jednog dekorativno neopisanog dana,
prvi milion dana neopevane dekorativnosti,
doci ¢e naSe vreme,

vreme prekovremenosti,

to je plan,

radi¢emo prekovremeno,

udarnicki deleéi znacke

posebne prekovremenosti.

Ako je moguca

Cista prljavstina

i prljava Cistotnost.

Ako je nadoknadiva nenadoknadivost,
ovo je nas$ plan,

nekoliko minuta,

Zive¢emo prekovremeno.
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oslavy vyznamnych vyroci,

na historické Sance prostredia.
Dekorativne neopisaného dna,

prvy milién dni neospievanej dekorativnosti,
pride nas cas,

¢as nadcasovosti,

to je plan,

budeme robit nadcasy.

udelujuc udernicke vyznamenania
osobitnej nadc¢asovosti.

Ak je mozna

Cista Spina

a Spinava Cistota.

Ak sa da nahradit nenahraditelnost,
toto je nas plan,

niekolko mint,

budeme Zit nadéasovo.

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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GNEVNI, RADIKALNI MLADICI

Ko su ti radikalni mladi¢i

Sto piSu pesme,

verovatno Cesto neuspele,

o klaustrofobiji?

Okupljeni oko pravougaonog stola,

riteri rastuce histerije,

S$ta beznadezno iscekuju

dok psi

o svom nezadovoljstvu

razgovoraju na mesecini?

Sta nose u svojim platnenim torbama?
Oslusgkuju li obe¢anja o buduéim uzivanjima,
sric¢u li pesmice o sanjanoj slobodi?

Neko bi rekao da tako ravnodusno raspravljaju
o skorom poskupljenju piva zbog kursnih razlika.
Neko bi rekao, tako je to.

I nista viSe.

Njihova lica bez ¢ezZnje

uskoro neée kudi.

Napustice pravougaoni sto

zaboravljajuéi tek zapocete krokije

snova.

Rekao bih, pre nego §to se razdani.

Rekao bih, pre nego $to revolucionarna naklapanja
privedu kraju.

Bice lakse,

bice podnosljivije ako su celu no¢ proveli u picu,
tek ovlas plavljeni gorcinom.

Nije ih zanimalo da li pada kisa.

Oni imaju svoje navike.

Nije ih zanimalo.

Bilo je to mirno mesto, uobicajeno,

sa mirnom klijentelom.
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HNEVLIVi, RADIKALNI MLADI MUZI

Kto su ti radikalni mladi muZzi

o pisu basne,

pravdepodobne casto nevydarené,

o klaustrofébii?

ZhromaZdeni okolo obdiznikového stola,
rytieri rasttcej hystérie,

¢o beznadejne ocakavaja

kym sa psi

0 svojej nespokojnosti

rozpravaju pri mesa¢nom svite?

Co maju v platennych tagkach?

Pocavaju sluby o budicom potesenti,
slabikuji basne o vysnivanej slobode?
Niekto by povedal, Ze len tak lahostajne diskutuja
o skorom zdraZeni piva z dévodu kurzovych rozdielov.
Nieko by povedal, Ze je to tak.

A nic viac.

Ich tvare bez tazby

coskoro budu doma.

Opustia obdiZnikovy stol

kym zabtidaji len zacaté nacrtky

SNOV.

Povedal by som, pred tym ako sa rozodnie.
Povedal by som, pred tym ako revolu¢né plané slova
dopovedaja.

Bude [ahsie,

bude to znesitelnejsie, ak stravili celd noc pitim,
len letmo zaplaveni hnevom.

Nezaujimalo ich, ¢i prsi.

Majt svoje zvyky.

Nezaujimalo ich.

Bolo to pokojné miesto, obicajné,

s pokojnou klientelou.
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Stari,

prepredeni lisci konvencije i zalutali ¢uvari drustvenih
uredenja.

Bilo je to mirno mesto.

MoZda su zaista mogli da budu opasni za sistem,

koji su tako zdus$no,

sa zarom mladiéa,

sa gnevom mladih godina, kritikovali.

Ipak, jo§ uvek, bez posledica na drustveno zdravlje.

Ipak jos uvek, kao sastavni deo matematicke jednacine

promucurnih i prilagodljivih oceva.

Mozda se i zna ko su ti

radikalni mladi¢i

poslagani

kao buduéi tehnomenadzerski vitezovi

oko pravougaonog stola,

berzanski agenti sa svojim navikama.

Te i te no¢i dok su vozovi kasnili

a drvece je nespokojem Sumorilo

0 poremecajima.

Ko su bili ti radikalni mladiéi

$to pisu pesme o klaustrofobiji,

okupljeni oko pravougaonog stola?

Nije se moglo re¢i da su revolucionari.

Nije se moglo reci da su progresivni.

Nije se moglo reci ni da su nazadni.

Kao $to se sa sigurno$é¢u ne moze reéi da nas zivot

beleZi poremecaje

i pouzdano raspoznaje

dobro i zlo.
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Starti,

prefikani liSiaci konvencie zattulani strazcovia spolocenskych
zriadeni.

Bolo to spokojné miesto.

Mozno skuto¢ne mohli byt nebezpecni pre systém,

ktory tak vydatne,

s mladickou horlivostou,

s hnevom mladého veku, kritizovali.

Predsa, este stéle, bez nasledkov na spolocenské zdravie.

Predsa este stale, ako integralna stcast matematickej rovnice

presibanych a prisposobivych otcov.

Mozno niekto vie, kto st ti

radikélni mladici

nasackovani

ako buduci technomanazérski rytieri

okolo obdiznikovitého stola,

makléri so svojimi zvykmi.

Tej a tej noci, ked' vlaky meskali

a stromy nespokojnostou Sumeli

o poruchéch.

Kto boli ti radikalni mladi muZi,

¢o pisu basne o klaustrofébii,

zhromazdeni okolo obdiznikového stola?

NemozZno povedat, Ze s revolucionari.

Nemozno povedat, Ze st progresivni.

Nemozno povedat, Ze st spiatocnici.

Tak ako ¢lovek nemoze s istotou povedat, Ze nas Zivot

zaznamenava poruchy

a spolahlivo rozpoznéva

dobro a zlo.

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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BELI ANDEO

Iz dubine prohujalog vremena

skriven iza druge freske nedarovitog majstora
posle nekoliko vekova

probio se u danasnje vreme

lik Belog andela.

U prvom satelitskom signalu
elektronska kopija freske Belog andela
poslata je kao deo poruke o nama
svim razumnim bi¢ima u kosmosu.
Tako se Beli andeo vratio u svoje nebo.

Ipak, on je jos uvek tu sa nama

u tisini mileSevske crkve, visoko na zidu
lebdi rasirenih krila u belom hitonu
tako paucinasto bestelesan, bestezinski,
tako linearno lep, lak kao decji osmeh.
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BIELY ANJEL

Z hlbin uplynulého ¢asu

ukryty za inou freskou netalentovaného majstra
po viacerych storociach

predrela sa do dnesnej doby

postava Bieleho anjela.

V prvom satelitnom signdli
elektronicka kopia fresky Bieleho anjela
bola odoslana ako sticast spravy o nas
vSetkym rozumnym bytostiam v kozme.
Tak sa Biely anjel vratil do svojho neba.

Predsa je stale s nami

v tichu mileSevského chrdmu vysoko na stene
vznésa sa s roz§irenymi kridlami v bielom chiténe
taky pavucinovo beztelesny, beztiazovy,

taky linedrne krasny, lahky ako detsky tsmev.

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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JUTRO

Budi se tiho, promrzlo, zimsko jutro
bez zurbe, lagano i mazno,

belo, penasto, meko kao paperije...
Po ¢oskovima dvorista jos lebde
duboke senke od prosle nod¢i.

Za nama se vuku sanjivi koraci od sino¢,
dok pospano pijemo svoj jutarnji ¢aj,
gledam kako on svakog jutra

posveceno skuplja mrvice sa naseg stola
i hrani prozeble ptice.

U tiSini naSe sobe, bez glasa,

molim oprostaj za sve svoje propuste...
Dok hladnoéa puca glasno

na sve strane kroz vazduh,

kao led opterecen tezinom.
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RANO

Zobudza sa tiché, skrehnuté, zimné rano
bez zhonu, nendhlivo a maznavo,

biele, penové, makké ako paperie...

Stale sa vznasaju v rohoch dvora

hlboké tiene zo vcerajsej noci.

Za nami sa vlec¢t zasnené kroky z minulej noci,
kym ospalo popijame né&s ranny ¢aj,

sledujem ako kazdé rano

odovzdane zbiera omrvinky z nasho stola

a kfmi vyziabnutych vtékov.

V tichu nasej izby, bez hlasku,

prosim o odpustenie za vSetky svoje zlyhania...
Kym chlad puké hlasno

na vsetky strany vzduchom,

ako lad zataZeny vahou.

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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0 SUSTINI

U pustoj dubodolini
Najednom su se nasli
Covek koji je imao Zenu

I ljubavnicu

Policijski narednik Cudomjelov
Slikar koji je bio u Pti Vamu
Vlasnici rudnika

Rudari

Njihove Zene i deca

Momak koji se spasao streljanja
Raskoljnikov koji je ubio
Starac koji je prognan

Bez izgleda da Ce se vratiti
Onaj koji ga je prognao

[ ja koji viSe nisam hteo

Da ¢ujem

Nijednu tuzbalicu

Jer ko uopste

Usudio

Da tvrdi

Da nistavilo nema

Svojstva
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0 PODSTATE

V pustej Gzlabine

Zrazu sa ocitli

Muz ktory mal Zenu

a milenku

Policajny serzant Cudomjelov
Maliar ktory bol v Pti Vame
Majitelia bani

Banici

Ich manzelky a deti

Mladik ¢o sa zachranil pred popravou
Raskolnikov ktory zavrazdil
Starec ¢o bol vyhnany

Bez néadeje, Ze sa vrati

Ten ktory ho prenasledoval
A ja ktory som uz nechcel
Pocut

Ziaden narek

Lebo kto si vobec

Dovolil

Tvrdit

Ze ni¢ota neméa

Vlastnosti

Prelozila Zdenka Valentovd-Beli¢ova
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VECERI CARAPA

Knjizevne veceri bi se
jo$ jedino

mogle zameniti
vecerima Carapa.
Pesnici bi tako naucili
da pletu,

a publika

da saznaje sta je to
¢in umetnickog stvaranja.
Knjizevni kriticari

bi i dalje,

bez obzira

na sve

imali duznost

da sede sa strane

i klimaju glavom.

U posebnom uglu
bila bi rezervisana mesta
za specijalne goste
takozvane aveti

iz proslosti,

mada sigurno bi bilo
mesta

i za pisce diletante.
Carape bi ocenjivala publika
na starorimski nacin.
Aveti proslosti

imali bi zadatak

da prebroje
podignute

palceve

i saopste rezultat.
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PONOZKOVE VECIERKY

Literarne vecierky by
mohli

vystriedat iba

ponozkové vecierky.
Basnici by sa tak naudili
pliest,

a obecenstvo

by tak zistilo, ¢o je to

¢in umeleckej tvorby.
Literarni kritici

by aj nadalej,

bez ohladu

na vsetko

boli povinni

sediet zboku

a prikyvovat hlavami.

V osobitnom rohu

boli by rezervované miesta
pre Specialnych hosti,
takzvané prisery
minulosti,

hoci urcite by bolo dost
miesta

aj pre spisovatelov diletantov.
Ponozky by posudzovalo publikum
starorimskym sp&sobom.
PriSery minulosti

mali by za tlohu

spocitat

zdvihnuté

palce

a oznamit vysledok.
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U slucaju neresenog
urednik koji se tu
sasvim nenadano nasao
podigao bi svoj palac
iizgovorio

,Neka Zivil“

Tako bismo umesto raspleta
dobili sveopste
odobravanje

u trajanju od par minuta
sa povicima

$ta drugo, osim

,Pesnika na granu*
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V pripade remizy
redaktor, ktory sa tu
celkom ndhodou ocitol
zdvihol by svoj palec

a vyslovil
,Nech Zije
Tak by sme namiesto rozuzlenia
dostali vSeobecny

suhlas

trvajuci par minat

pravdaze,

s vykrikmi:

,Basnika na Sibenicu!“

1«

PrelozZila Zdenka Valentovd-Belicovad
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DIVNA TABLICA JOVOVA
4
Bejah pesma, prica, radosno

Lice Ocevo. Sad me, vetrom, seju.
Tud sebi, ugarak sam $to se gasi

U dubini plamena i gonim slamku, suvu.

Sad i koraci zadoSe s puta, pa im
Senke, stasale, brojim.

Slep i nag, ne videh nista
I ne ¢uh nista.

Dani su moji od ¢unka i Zivot mi
S vetrom prolazi. A vi tecete kao
Potoci, silni, bra¢o moja.

7

Ne jezikom, ve¢ umom, ne glasom,
Veé duhom, silazeé¢ u klet tihu,
Stojim pred licem Tvojim.

[ misli se kovitlaju, kao komarci,
U rojevima, hitrim.

Sire¢ srce svoje, zaustih —
Uz kret vazduha i plamen silniji biva,
Pa se sa skele u zdanje krasno smestih.

Gle!
Potok sam koji u srcu tece.
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KRASNA TABULKA JOBOVA
4

Bol som spev, pribeh, radostna

Tvar Otcova. Teraz ma vetrom rozsievaju.
Som cudzi, ohorok som, ¢o vyhasina

v hibke plameria a nahafiam slamku, suchu.
Teraz aj kroky odbocili z cesty, preto

Ich tiene, vyrastené, pocitam.

Slepy a holy, nevidel som ni¢
A nepocul som nic.

Dni st moje z ¢Inku a Zivot moj
S vetrom prechdadza. A vy teciete ako
Potoky, silné, bratia moji.

7

Nie jazykom, leZ umom, nie hlasom,

Ale duchom utiekajac sa do pivnice tichej,
Stojim pred tvarou Tvojou.

A myslienky sa mi viria ako komare,

V rojoch rychlych.

Siriac svoje srdce, prehovoril som -
S pohybom vzduchu aj plamen silnie
A z leSenia do stavby pekne sa premiestnim.

Hla!
Som potok, ktory v srdci tecie.

PreloZila Zdenka Valentovd-Belicova
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SEDAM MALIH DRHTAJA
1

Jesi li napustio staniste svoje,
Pre prvih petlova, prac¢en
Pogledom Sare!? Jesi li poznao
Veru svoju i glas Ocev!?

Gde ti je konj, krilati!?

Jesi li uzeo dete za ruku,
Jedinca svojega, miloga,
Isaka, dete starosti tvoje!?
Jesi li krenuo u zemlju Moriju!?
Jesi li mu svezao ruke i noge!?
Jesili drvo polozio, noz
Potegao!? Da li te pitao,

Dok ti um plivase u zakonu
Gospodnjem —

Zasto to radis, oce moj!?

Jesi li izustio, iz voda
Dubokih, iz Suma gustih,

Iz skita tesnog, jer nema
Puta, jer je svuda put —

Sine moj, sine moj, ako si
Spreman da sluZis, upravi
Srce svoje!

2

Uzeo si Isaka, bez redi,
Pogleda prikovanog za zemlju,
Sve do Cetvrtog dana.

Cutke poloZio drva, svezao
Dete, izvadio noz. I nisi

Pitao, iz sveta prolaznog,
Nerazumljivog,



Selimir Radulovié 131

SEDEM MALYCH ZACHVEVOV
1

Opustil si bydlisko svoje,

Pred prvymi kohutmi sprevadzany
Sarinym pohladom!? Poznal si
Vieru svoju a hlas Otcov!?

Kde mas kotia, okridleného!?
Viedol dieta za ruku,

Jedinacika svojho, milovaného,
Izaka, dieta staroby tvojej!?
Vydal si sa to do krajiny Morija!?
Zviazal si mu ruky a nohy!?
Drevo si naukladal, n6z
Vytasil!? Pytal sa ta,

Kym tvoj rozum pléaval v zdkone
Panovom -

Preco to robis, otce moj!?
Vyslovil si z vody

Hlbokej, z lesa hustého,

Zo skita tesného, lebo niet
Cesty, lebo cesta je vSade -

Syn mdj, syn moj, ak si
prichystany slazit, priprav
Srdce svoje!

2

Vzal si [zdka bez slova

S pohladom upriamenym do zeme
AzZ po stvrty den.

Mlc¢ky si zlozil drevo, zviazal
Dieta, tasil n6z. A pytal

Si sa, zo sveta pominutelného,
Nezrozumitelného,
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Ne slabe¢’ dusu svoju -

Jesi li mi zato dao da budem
Otac!? Hoc¢e$ li da mi ga
Uzmes!?

Bolje bi bilo da mi ga

Nisi ni dao! Ko je to video!?
Ko je ¢uo za tako nesto!?

I nisi rekao -

To je moj plod, Oce moj,

Zar da saseCem korenje!?

I nisi pomislio —

Da je sve u pojasu, plastu

I glasnikovom glasu!

Ni zaplakao —

Jer, kao $to plamen strasni
Guta suvo granje, tako i dusa
Cista, dugom ¢istom, vodi
U Zemlju Zivih!

3

Osamarih magarca svojega,
Zagrlih Saru,

Oprostih se s Elijezerom,

Slugom vekovecitim. Uzeh sa sobom
Dva momka i Isaka, jedinca
Svojega, miloga. Kroz mrak,

Buru i studen nepodnosljivu
Odoh u planinu, svezah mu ruke
I noge, polozih drva, prineh noz

I bejah spreman na udarac.

I ne skameni se ruka moja!

I ne oslabi miSica moja!

[ ne pomuti se um moj! Ne pitah -
Zasto to radis, Oce moj!?

I ne sagoreh u plamenu tuge

Koji se utrostruci. Ne rekoh —
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Neoslabujtc dusu svoju -

Ci si mi preto umoznil byt
Otcom!? Chce$ mi ho

vziat!?

Radsej si mi ho nemal

Davat! Kto to kedy videl!?

Kto to kedy pocul o takom niecom!?
A nepovedal si -

To je m6j plod, Otce mdj,

Ci mam korene vytat!?

A nepomyslel si si -

Ze je vSetko v opasku, plasti

A poslovom hlase!

Ani nezaplakal -

Lebo, ako ¢o plameti hrozny
Pohlti suché konare, tak aj dusa
Bez hany, dusou cistou, vedie
Do Krajiny Zivych!

3

Osedlal som soméara svojho,

Objal som Saru,

Rozlucil som sa s Eliezerom,

Sluhom vernym. Vzal som zo sebou
Dvoch mladikov a Izdka, syna jediného
Svojho, milovaného. V tme,

necase a chlade neznesitelnom

Odisiel som do hor, zviazal som mu ruky
A nohy, naukladal som drevo, priblizil n6z
A bol som pripraveny na tder.

A nezmeravela ruka moja!

A neochabol méj sval!

A nezakalil sa rozum moj! Neopytal som sa —
Preco to robis, Otce méj!?

A nezhorel som v plameni zialu

Ktory sa strojnédsobni. Nepovedal som -
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Da su dani zli, a vreme

Varljivo, kad iz male kolibe

Krenuh k drugom svetu!

Jer, ¢uvah se glasina, ¢uvah se

Reci laznih i reci lukavih.

Kao i starac, gromoglasni,

Sto na trgu, jerusalimskom,
Okruzen narodom, ne nade ¢oveka,
Pa rec svoju usmeri k zemlji,

K nebesima.

4

Jo$ sam na planini.

Bez gneva i zavisti!

Ne bacam kamenije u vis,

Ne odapinjem strele u nebo!

[ nisam na uskom putu,

Da me kusaju, gone, kao
Pomahnitalog.

[ Isak je tu, sin moj, jedinac,
Svezanih ruku i nogu. I drvo je tu.
Inoz je tu! I jos se mnoze
Ljudske senke zemljom

I mrak tavni donose.

(Iako dalek od svake nade,

Ti vidi$ srce moje, ti znas
Molitvu moju i pre no se pomolim)
Al’, tiho je u srcu, jer to

Ne zavisi od njih. Spreman sam!
Za udarac, Oce moj! Rekoh -
Dok iz trave, guste, zatalasale,
Izranjahu glave cvetova divljih,
Sto rastu do zvezda.

Venac! Vec¢ spli¢em venac,

Oce moj!
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Ze st dni z16, a doba

Nestéla, ked z malej koliby

Vykrocil som k druhému svetu!

Lebo, vyhybal som sa chyrom, stranil som sa
Slov falo$nych a slov I'stivych.

Ako aj starec, s hlasom hromovitym,

Co na namesti, jeruzalemskom,

Obkoleseny narodom, nenachadza ¢loveka,
A slovo svoje usmerni k zemi,

K nebesiam.
4

ESte som na hore.

Bez hnevu a zavisti!

NehadZem kamene do vysky,
Nevystrelujem $ipy do neba!

A nie som na tzkej ceste,

Aby ma pokusali, hnali, ako
Pomateného.

Aj 1zak je tu, syn mgj jediny,

So zviazanymi rukami a nohami. Aj drevo je tu.
Ajnoz je tu! A eSte sa mnozZia
Ludské tiene po zemi

A tmu tmavu prinasaja.

(Aj ked' vzdialeny od kazdej nadeje,
Ty vidi$ srdce moje, ty poznas
Modlitbu moju aj skér neZ sa pomodlim)
Ale, ticho je v srdci, lebo to
Nezavisi od nich. Som pripraveny!
Pre Gider, Otce mdj! Povedal som —
Pokym z travy, hustej, zvlnenej,
Vy¢nievali hlavy kvetov polnych,
Co rastli az k hviezdam.

Veniec! Uz splietam veniec,

Otce moj!
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5

Cija je ovo humka, O¢e moj!?
Koji je ovo dan! Zar gau
Gresima provedoh, Oc¢e moj!?
Jer, domovi pustese zemaljski

[ kapije se zatvarahu zemaljske.
Uzeh dva mombka i Isaka,

Sina, ljubimca mojega.

Prikupih drva za lomacu,

NoZ naostrih, Zrtvenik spremih,
[ odoh tamo gde rece ti,

Oce moj.

Ne trepnuh, ni glavu ne pomerih,
Ni usta ne otvorih.

A na nebu, kao jata ptica,

U grupama, promicahu oblaci sivi.
Uzeh u ruke svoje oganj i noz.
Tad rece Isak, sin moj, jedini,
Sunce nezalazno -

Eto ognja i drva, o¢e moj!
Ajagnje, za Zrtvu,

Gde je jagnje za Zrtvu, oe moj!?
Kupih mo¢ te reci!

Kroz Sumski gustis

Probih se do skita osamljenog

[ probudih iz smrtnog sna!

6

Za sve se postarao Otac moj,

On sve vidi. Zna za muku, suze

I nista ne zaboravlja, rekoh —
Vezuju¢' sina, jedinoga, ljubimca
Svojega. Smestih ga na Zrtvenik, vrh
Drva. I krenuh rukom svojom.

Da, nemo, potegnem noz.
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5

Cia je to hrobka, Otée moj!?
Ktorého je dnes! Ci som ho v
Hriechoch stravil, Otce mo;j!?

Lebo domy spustli pozemské

A brany pozemské sa zatvarali.
Vzal som dvoch mladikov a Izaka,
Syna, milacika svojho.

Nazbieral som drevo na hranicu,
N6Z som naostril, oltar prichystal,
A odisiel som tam, kam si povedal,
Otce mo;.

Bez mihnutia, ani hlavou som nehnul,
Ani tsta neotvoril.

A na nebi, ako kfdle vtakov,

V skupinach tiahli Sedé oblaky.
Vzal som do rtuk oheti a ndz.

Vtedy povedal 1zak, syn méj, jediny,
Slnko nezapadajace -

Hla, ohen a drevo, otée magj!

A baranok, pre zapalnt obetu,

Kde je baranok pre zapalni obetu, otée mo;j!?
Nasal som silu toho sloval!

Cez lesnt hust

Predrel som sa do skitu osamelého
A prebral sa zo smrtelného snal!

6

O vSetko sa postaral Otec moj,

Vsetko vidi. Vie o trapenti, slzach,

Na ni¢ nezabtda, povedal som —

Kym som viazal syna, jediného, mil&éika.
Polozil som ho na oltar, hore na

Polena. A Siel som rukou

Nemo vytasit noz.
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A nebo, opet, baci svoj plamen
I zemlja se, poda mnom, otvori.
Pa, u teskim lancima, stupih
U bitku nevidljivu,

Tri dana i dobar deo Cetvrtog.
Tad ¢uh, na brdu,

Gde se Gospod postarao —

Ne diZi ruku na dete svoje!
[jos -

Ne ¢ini to, oce moj!

Zar da ubijes!?

[ seme se zemaljsko umnozi,
Kao zvezde na nebu, kao pesak
Na bregu morskom. I iz njega
Radahu se narodi mnogi.

Zar ti ne rekoh, brate

Moj, najvoljeniji —

Cuh, kako i pevah!

Ko strepi, mir svoj nalazi!

A onaj $to iz placa u sebi

Noz vadi Isaka dobija!

7

Upamtio sam tu pricu,

Od redi do reci, o Avramu,

[ sinu starosti njegove, Isaku.

[ rani zemaljskoj, stradalnickoj,
Kad te tuga obori, pa ti je sve ravno -
I bezdan tame i plamena. I ponor,
Talasi svirepi, oluje grozne, pakao,
Pa ti se ni smrt ne ¢ini straSnom!
Nije to se¢anje na utvaru,

Na snom ovencanu, sedu, glavu,
Ni prosta mera kakvu plod donosi.
Vec re¢ Oceva $to utehu priziva

I zalost progoni. Stavih je
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Nebo znovu vrhlo svoj plamen
A zem sa podo mnou otvorila.
V tazkych putach, vstapil som
Do boja neviditelného,

Tri dni a zna¢n Cast Stvrtého.
Vtedy som pocul na vrchu,

Kde sa Pan postaral -

Nedvihaj ruku na dieta svoje!

A eSte -

Nerob to, otée maj!

Zabijat budes!?

A semeno sa pozemské namnoZzi,
Ako hviezdy na nebi, ako piesok
Na brehu mora. A z neho

Sa zrodili mnohé narody.

Ci som ti nepovedal, brat

Moj, najmilovanejsi —

Pocul som to, ¢o som hovoril!
Kto v bazni zije, pokoj svoj najde!
A ten o z placu v sebe

No6z vytasi [zdka dostane!

7

Zapamatal som si ten pribeh,

Od slova do slova, o Abrahdmovi,

A synovi staroby jeho, Izdkovi.

A rane pozemskej, mucenickej,

Ked' ta zarmutok skormuti, a je ti jedno —
A bezdno temnoty a plamena. A priepast,
Viny kruté, burky hrozné, peklo,

Preto ti ani smrt nepdsobi strasne!

Nie st to spomienky na prizraky,

Na snom ozdoben, Sedivi hlavu,

Ani jednoducha miera, ¢o plod prinasa.
Ale slovo Otcovo, ¢o tatechu privolava

A smutok odhana. Vlozil som si ho
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U nedra svoja da nas od greha
Otrgne, put pokaze i pomogne

Da na nebo odnesemo

Sva blaga nasa.

U senci, skriven —

Zar da govorim, jer sve mogah reci!?
O Zzrtvi, ispitu, glasu $to iz srca
Dopire. Kao i krojac, bajkoviti,
Sto, za Zivota, dospe na

Nebo i 0zgo osmatrase svet.

Pa ne znavase zakone $to

U zemlji, skriveni, poput semenja,
Trosahu hleb svoj!
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Do svojej hrude, aby nas od hriechu
Odtrhlo, cestu ukazalo a pomohlo
Do neba odniest

Vsetky poklady svoje.

V tieni, skryty —

Ci mam hovorit preto, Ze som vietko mohol povedat!?
O obeti, skuske, hlase, ¢o zo srdca
Dolieha. Ako aj rozpravkovy krajcir
Co, za Zivota, vystupuje na

Nebesé a zhora pozoruje svet.

A nepozné zakony ¢o

V zemi skryté, podobne semenu,
Minali chlieb svoj!

Prelozila Zdenka Valentovd-Belicova
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PROBLEM PROSTIRANJA
U SVIM PRAVCIMA

Svakodnevno
overavam prepis duse.

Neidenti¢an sasvim,
smeska mi se bez stida.

Sam i nigde, prepoznajem se
usred recenice bez reci zauvek.

Dovoljno spor da bih sanjao dostiznost,
brinem o re¢ima koje me izgovoriti nece.
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PROBLEM ROZPRESTIERANIA SA
VO VSETKYCH SMEROCH

Kazdodenne
overujem odpis duse.

Neidenticky tplne,
usmieva sa mi bez hanby.

Sam a nikde, poznavam sam seba
uprostred vety, bez slova navzdy.

Dostato¢ne pomaly, aby som snival dosiahnutelnost,
trapia ma slov4, ktoré ma nevyslovia.

PreloZila Zdenka Valentovd-Belicovad
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NEMA SIGURNOG MESTA

Ogledalo mi kaZe da me nema,
pokazuje mi i kada me nema.

A na meni je da utvrdim,
kako me nema.

U dokonost porinut,
utvrdujem kako to da me nema,
kada vec jesam.
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NIET BEZPECNEHO MIESTA

Zrkadlo mi hovori, Ze ma niet,
ukazuje mi, aj kedy ma niet.

A mne zostava, aby som zistil,
ako ma niet.

Do necinnosti ponoreny
zistujem, ako to, Ze ma niet,
ked uZ som.

PreloZila Zdenka Valentovd-Belicovad
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KAD BUDEM ODLAZIO

Kad budem odlazio bi¢u obasjan,
Zapljusnuce me obilna svjetlost u kojoj se Ziv
Nikad nisam okupao,

Mada mi se u snu, u osvit velikih praznika,
Svecano obecavala.

I bi¢u najednom (protivno svim ocekivanjima)
PreneraZen milo$¢u postojanja

U kojem sam mogao da ucestvujem

Bez icijih preporuka, utvrdenih zasluga,
Prenumerantskih povlastica.

Kad budem odlazio pomisli¢u

(Ne zovu me uzalud Hristovom ludom)

MoZda ba$ u posljednjim, neprolaznim trenucima,
Da su oni koji su me mucili i ponizavali

Vjerovali da mi ¢ine dobro

I da je izvjesna koli¢ina dobra tako stvarno i usla
U moj ¢udesni, mada bi se slobodno moglo reéi

I grozomorni Zivot.

Kad budem odlazio sjeti¢u se i onih

Koji su u viSe navrata pucali na mene

[ redovno promasivali.

Mahnuéu im kao svojim zlosreénim dobrociniteljima
Koji nisu bili dorasli ni takvom,

Najobi¢nijem zadatku.

Prije no $to odem zahvali¢u Gospodu

(Bez obzira $ta se o njemu po kuloarima prica)
Sto me je izlagao najtezim iskugenjima,
Nevidenim strahotama, ali i divotama boravka
Med ubicama i Zivim svecima.
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KED BUDEM ODCHADZAT

Ked budem odchadzat, budem osvieteny,

Narazi na mnia hojné svetlo, v ktorom som sa zivy
Nikdy neoktpal,

Aj ked’ v mojom sne, na tsvite velkych sviatkov,
Slavnostne prislabilo.

A budem zrazu (v rozpore so vSetkymi o¢akavaniami)
Ohromeny milostou existencie,

V ktorej som sa mohol zGi¢astnit.

Ziadne odporudenia, stanovené zasluhy,
Prenumerantskych privilégii.

Ked budem odchédzat, pomyslim si

(Nevolaji ma zbyto¢ne Kristovym Sasom)

Mozno préve v poslednych, nepominutelnych chvilach,
Ze to boli ti, ktori ma trapili a poniZovali

Verili, Ze mi ¢inia dobre

A Ze urcité mnozstvo dobra bolo také skutocné a vstipilo
do méjho z&zra¢ného, hoci by sa dalo povedat

aj hrézostrasného Zivota.

Ked budem odchadzat, spomeniem si na tych

Ktori do mna opakovane strielali

A nikdy netrafil ciel.

Budem im mavat ako mojim nestastnym dobrodincom
Ktori st neschopni ani len pre takd,

Najobycajnejsiu tlohu.

Pred tym ako odidem, podakujem sa panovi
(Bez ohladu, ¢o sa o iom po kuloaroch rozprava)
Ze ma vystavil najtazsim pokuSeniam,
Nebyvalym hrézam, ale aj krasam pobytu
Medzi vrahmi a zivymi svatymi.
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A zahvali¢u i samom Satani

Sto je svesrdno i bez nagrade saradivao
Na promasenom projektu moje sudbine,
Koji sam ipak izgurao do kraja,

Do ovako sre¢nog svrsetka.
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A dakujem aj samému Satanovi,

Ktory nezistne a bezvyhradne spolupracoval
Na nevydarenom projekte mojho osudu,
Ktory som predsa ukoncil,

Takto Gspesne.

PreloZila Zdenka Valentovda-Belicova
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Stevan Tontié

ZEMNI| BEDEM

Kad sam - koriste¢i krhko primirje -
Proucio knjige o narodima
Koji se zbog prevelike bliskosti tuku,

Kad vidjeh gradove S$to procvjetase
U jo§ raskosnije Sodome i Gomore,

Kad napisah (neposlana) pisma prvacima
Koji bi mogli da nas za usi povuku
Da ne survamo se dublje u ponore,

I kad odlucih da konac¢no svedem
Racun sa sobom i rodnim tlom,
Pripremajudi se za novo bjekstvo,

Osjetih da sam ve¢ urastao
U ovaj tvrdi zemni bedem,
Urastao i stasom i glasom,

[ da ¢u umrijeti vjeran zemlji
Iako trzam skrivenim krilima,
Zednim slobodnog neba.

Tja, odavno sam prasnjav i memljiv,
Naucen da zemlju jedem
U nedostatku hljeba.
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ZEMNA HRADBA

Ked' som — pouzivajic krehké primerie -
Prestudoval knihy o narodoch
Ktoré v désledku prilisnej blizkosti navzajom bojuja;

Ked' som videl zakvitajuce mesta
Na este nadhernejsie ako Sodoma a Gomora.

Ked' som napisal (nezaslané) listy predakom
Co by nas mohli aj za usi tahat
Aby sme neklesli hlbsie do priepasti,

A ked som sa sam rozhodol napokon
Vysporiadat sa so sebou a rodnou hrudou,
Pripravujic sa na dalsi atek,

Pocitil som, Ze som uz vrastol
Do tejto tvrdej zemnej hradby
Vréstol som aj telesne aj duchovne

A Ze zomriem verny zemi
Aj ked unasany ukrytymi kridlami,
TazZiacimi po slobodnom nebi.

Ech, davno som zapraseny a plesnivy,

Nauceny jest zem
V nedostatku chleba.

PreloZila Zdenka Valentova-Beli¢ova
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LOTOVA ZENA

Sta mi znamo

za ¢ijim se pogledom osvrtala
bezedi iz plamena Sodome?

Od ¢cije je puti oZednela

uzbudena kao kad sa visoke stene
svom silinom usko¢i§ u mlako more
a ono zahvalno raskrili ruke

i pusta je Zednu da uroni?

Pena im $isti oko usiju,

talasi ih bacaju, okre¢u

hitaju u vis a onda naglo poniru
u slanu utrobu bica.
Prosipala bi naokolo slast kao
pokidanu nisku bisera

od huka svilene vode

$to iz ustiju lekovito izvire.
Zatezanje ulepljene kose
obavijene oko vrata,

dlake u ustima i ukus krvi

od ujeda raspuklih usana.

Znamo li mi i$ta o tom grotlu

koji kao gvozdeni okov gusi?

Koliko je tezak? Uspeva li da ga nosi
uskovitlano telo a da se s njega ne otkine?

Upijala bi u sebe pijavicu tornada
koji trga stabla,

¢upa ih iz korena,

prosipa busenovu zemlju po tlu,
kao teglu le$nika

slu¢ajno u zanosu rukom oborenu.
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LOTOVA ZENA

A vieme vbbec,

za ¢im sa pohladom obzerala

kym utekala z plametiov Sodomy?

Po ¢om tazila

odhodlana, ako ked' sa z vysokej skaly
odvéazne skoci

do letného mora,

a ono vdacne otvara naruc a

prinesie smadnej ulavu?

Pena im $umi okolo usi,

vlny ju vystrekna do vysky, obracaja
vyleti a znovu prudko klesne

do slaného vnutra bytosti.

Trasila okolo seba rozkos ako
perly z roztrhnutého nahrdelnika.
Hucanie hodvabnej vody,

¢o z liecivych ust vyviera.
Skrtenie zlepenych vlasov
obvinutych okolo krku,

chipky v tstach a chut krvi

z popraskanych pier.

Pozname vobec to osidlo,

o ako Zelezna retaz skrti?

Aké je tazké? Dokaze ju vlacit

toto rozharané telo a neodtrhnut sa z nej?

Vpijala do seba veterny lievik

¢o vyvracia stromy,

trhé ich z koretiov,

rozsypa zem po podlahe,

ako ked pohar s lieskovcami

znezrady v roztrzitosti rukou zhodime.
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Staklo bi puklo a plodovi se
raskotrljali po drvenom podu
¢ak pod prozorsko okno.

Gde je sad taj gomorski prozor

kroz koji se okom vracala?

Prosula je tamo le$nik i bisere,

ili pokidala brazletnu,

minduse nemarno spustila pod krevet,

presla slucajno preko bacene bele kosulje
nakon ritualnoga prinogenja

zrtve sopstvenog tela najmo¢nijem boZanstvu.

Sta je znao o njenom paklu

onaj koji joj je namenio raj a grad zapalio,

iz kog je sad u trku kao okrivljenu izvode

dok stresa sa sebe strast kao neobrisane kapi vode
noseci svoje poslednje zrnce soli pod jezikom.

Sta mi uopéte znamo?
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Sklo sa roztriesti a plody sa
rozkottlaji po drevenej podlahe
az k oknu.

Kde je teraz to gomorské okno,

na ktoré nedovidiet?

Stratila tam lieskovce a perly,

roztrhla naramok,

nausnice nedbalo odlozila pod postel,
stupila nevdojak na odhodent bielu koselu
po ritudlom obetovani vlastného tela
najmocnej$iemu bozstvu.

Co vedel o jej pekle

ten, ktory pre nu urcil miesto v raji a mesto podpélil,
z ktorého ju, hla, ako obzZalovant vyhanaj,

kym striasa zo seba vasen ako kvapky vody

s poslednym zrnkom soli pod jazykom.

Co my o tom vieme?

Preloili autorka a Tomas Celovsky
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RASTANAK

Recitim me ¢utanjem darivas.

Ukosili su se dani pod njegovim trajanjem,
nakrivila se gradevina.

Sad ve¢ znam da ¢e pasti.

Ne velicanstveno, ne u plamenu kao Notr dam,
nego poput trosne trscare,

¢iji krov nemo klekne posred sopstvenih temelja.

Uvek ti nesto padne na prste, tada boli,
skakuce$ na drugoj nozi a u sebi psujes.
Uvek ti nesto padne

i ti se tada hvata$ posred grudi

i zaustavljas urlik.

Covek pri¢a samo sopstvenim jezikom
mada nije sigurno da ga razume

i da zna $ta je izgovorio.

Nas dvoje (kako to svecano zvuci!)
dugo veé ¢utimo na maternjem
zagledani u pod.

U oci smo se nekad gledali.

Vavilonci oko nas artikulisu svoj jad.
Kaplje im drenovina po putu.
Otvaraju usta i cede ljubaznost

u kojoj se nece udaviti

njihova zluradost.

Kao u nemom filmu

gestikuliraju u mimohodu.

Ja upijam na$ nemi razgovor,
Jer jedino njega razumem.
Prepoznaée me receno

kuda god da krenem.
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LUCENIE

Vyre¢nym mléanim ma obdaravas.

Nachylili sa dni pod jeho trvanim,

stavba sa naklonila.

Teraz uz viem, Ze spadne.

Nie vel'kolepo, nie v plameni ako Notre-Dame,

ale ako schatrany dom s trstinovou strechou,

ktora si nemo klakne doprostred vlastnych zékladov.

Vzdy ti nieco spadne na prsty, vtedy to boli,
potom skackas na druhej nohe a v sebe klajes.
Zakazdym ti nieco spadne,

polozis ruku na hrudnik

a zastavis$ vykrik.

Clovek moZe hovorit len vlastnym jazykom
aj ked' nie je isté, Ze no razumie,

Ze vie, Co povedal.

My dvaja (ako to slavnostne znie!)

uz dlho ml¢ime v matercine

zahladeni do podlahy.

Do o¢i sme si skor hladeli.

Babyloncania okolo nas artikuluja svoj zarmutok,
Kvapké im pustovy piesok po ceste.

v ktorej sa neutopi

ich zlomyselnost,

gestikuluj, kym prechadzaja okolo.

Ja vpijam nas nemy rozhovor,
lebo jedine tomu rozumiem.
Kamkolvek péjdem

bude ma poznat vyslovené.

Preloili autorka a Tomas Celovsky
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Ireney Baldz

SUPERSTAR

Zaciatky a konce
piesne neznamych

prilivy a odlivy
odovzdanych dotykov

vlasy nadhernych Zien
vo vetre

prepletené prsty

deravé kapsy
osirelych ismevov

Zijeme v pribehoch inych
ich pismenach
a obrazoch

ked' sa dotykame svojim pohlavim
dimenzie

nedefinovatelnych

vzdialenych

hviezd?
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SUPERSTAR

Poceci i krajevi
pesama neznanih

plime i oseke
predatih dodira

kosa divnih Zena
u vetru

prepleteni prsti

busni dZepovi
usamljenih osmeha

Zivimo u dogadanjima drugih
njihovim slovima
i slikama

kada svojim udom dodirujemo
dimenzije

nedefinisanih

udaljenih

zvezda?

Preveo Miroslav Demak
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Ireney Baldz

OTAZKY V PRITMi KDE OTAZNIKOM
JE SVETLO SVIECKY

Modli sa daha dazdu
Ked' trha slnku okovy?

Pije popol nehu ohtia
ked pavucina iskry
praska poZiarom?

A myje voda brehy
len preto
aby rozsirila

... more poznania
kvapky?
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PITANJA U POLUTAMI GDE JE ZNAK PITANJA
SVETLOST SVECE

Moli li se duga kisi
kada kida suncu okove?

Pije li pepeo neznost vatre
kada paucina iskre
pucketa pozarom?

Da li voda mije obale
samo zato
da prosiri

... more spoznaje
jedne kapi?

Preveo Miroslav Demak
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Mdaria Batorova

STARCI A VTACI

Vidno listy

ako schna

a ticho padaju
Vo vetre

vidno tarchu
ako Coraz tazgie
kré&caju starci
Nevidno

kde a ako
zomieraju vtaci

Ciich teld

Vo vetre
neletia priam
ako idedly

k Bohu

Mozno

azda

zivot vtakov

trva

ako potreba lasky
Znenazdania

sa strati

vo vetre
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STARCI | PTICE

Vidimo lisc¢e
kako Zuti

i tiho pada

u vetru
vidimo teZinu
kada sve tezZe
koracaju starci
Ne vidimo

gde i kako

umiru ptice

Da li njihova tela
na vetru

ne lete

poput ideala

ka Bogu

Mozda

pak

Zivot ptica

traje

poput potrebe ljubavi
Nenadano

se izgubi

u vetru

Preveo Miroslav Demak
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Mdaria Batorova

OBLINA UPLNOSTI

Len takto presne

a Casto smiechom
nacrtnuty smuatok
len tato tragika
absoltiitnej netplnosti
disproporcie

a disharménie
podavanéa
bezchybnou melédiou
moze tvorit

dokonalt ilaziu

Arpovu oblinu
dokonalej Gplnosti
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OBLINA POTPUNOSTI

Tek tako precizno
Cesto tek kroz smeh
skicirana tuga

tek ova tragika
apsolutne nepotpunosti
disproporcije

i disharmonije
pruzana

melodijom bez greske
moZe da stvori
savrsenu iluziju

Arpovu oblinu
savrSene potpunosti

Preveo Miroslav Demak
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Miroslav Brick

ZOSTATOK

Na okraji vnimania
Ciernobiele zdhrady
krotké novoro¢né vrany
nemy popol z cigariet
(podstata ranného navratu
spociva v jeho negacii)

Privlastnent rieku nevidiet

o to viac ju tusit

sneZenie spomaluje

pohyby a zvuky

(prebiehajuci dej sa odclenuje

od vsetkého ¢o mu predchadzalo)

Zostatok zvysuje svoju hodnotu
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OSTATAK

Na ivici percepcije
crnobeli vrtovi

krotke novogodi$nje vrane
nemi pepeo sa cigareta
(bit jutarnjeg povratka

leZi u njegovoj negaciji)

Prisvojena reka se ne moze videti
utoliko viSe se sluti

sneg dok pada usporava

pokrete i zvuke

(radnja koja se desava se izdvaja
od svega §to joj je prethodilo)

Preostalom vrednost raste

Preveo Miroslav Demak
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Miroslav Brick

ZABLESK

Na konci leta stGpanie

po zatienenej lesnej ceste
(medzi borovicami zdanie
detského tkrytu
obchadzajtceho potoka
uhybajtcej lavky)

Orientacné tabule

st zatiahnuté Serom

tusime blizkost pragnych poli
praskajtcej kukurice

listie eSte drzi pokope

ako Zivot nenaruseny
chorobami a tizkostami

aj ked’ za scénou potichu
odkvapkéava anonymna krv
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BLJESAK

Na kraju leta uspinjemo se
Sumskom stazom u senci
(medu borovima privid
decjeg skrovista
promicuéeg potoka
uzmicuceg mostica)

Orjentacione table

su zalivene sutonom

slutimo blizinu pragnjavih polja
prste¢ih kukuruza

lis¢e se jo$ drzi skupa

kao Zivot netaknut

bolestima i strepnjama

iako iza scene tiho

kaplje anonimna krv

Preveo Miroslav Demak
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Ivan Ci¢manec

SIKME SVETLO NAD PARKOM

Sikmé svetlo nad umierajicim parkom,
pavuciny nasej intuicie,

strakata kacka, hladajica

aspon nejakt mléku.

Lavicky davno pokradnuté.

Smutok motylov pred

neviditelnym kastielom.

Prsty taZiace po strunach nastroja.
Ucho prahntce po definitivnom tichu.

Primkni sa tesnejsie ku mne,
nepritomna,

roztuzena,

zabudnime spolu na prislub méja,
zaltbme sa do prichadzajtcej zimy.
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KOSO SVETLO IZNAD PARKA

Koso svetlo iznad umiruceg parka,
paucine nase intuicije,

pirgava patka u potrazi

za bilo kakvom baricom.

Klupe odavno pokradene.

Tuga leptira ispred

nevidljivog dvorca.

Prsti Zeljni struna na instrumentu.

Uvo koje Cezne za definitivnom tiSinom.

Primakni se bliZze meni,

odsutna,

CeZnjiva,

zaboravimo zajedno na obecéanje maja,
zaljubimo se u zimu koja dolazi.

Preveo Miroslav Demak
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Ivan Ci¢manec

PUT

Nie,

najhorsia nebola pélava,
ani vyprahnutost, lez

to ustavicné ticho.
Mlcanie.

S oslepenym zrakom
sme krécali pieso¢natym tdolim,
skameneni vtaci ndm
ukazovali smer cesty.

Savana nam dala nadej.
Na nebi prvy biely oblacik,
ako anjel-zvestovatel,

vo vysokej, suchej trave
kde-tu képky kosti, na dne
vyschnutého jazera

tajny odkaz bahna.

A veky ubiehali a Zivoty
sa navzajom pozierali.

Do lesa sme dosli za tmy.

Marne sme sa pokusali splynut

s vlhkostou zeme, s lahostajnym Sumom
listia. Z histia na nas zasvietili

hadie o&i, z hibky divoginy

zakvililo zattilané kozla.
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HODOCASCE

Ne,

najgora nije bila zega,
ni susa vec

ta neprekidna tiina.
Cutnja.

Zaslepljenog vida,

koracali smo pesc¢anom dolinom,
okamenjene ptice su nam
pokazivale pravac puta.

Savana nam je pruZala nadu.
Na nebu prvi beli oblacak,
poput andela-glasonose,

u visokoj, suvoj travi
ponegde gomilice kostiju,

na dnu presahlog jezera
tajna poruka mulja.

A vekovi su prolazili
a Zivoti su se uzajamno prozdirali.

Do Sume smo stigli po tami.

Uzalud smo se trudili da se spojimo s

sa vlagom zemlje, sa nezainteresovanim Sustanjem
lis¢a. Iz gustiSa zasijaSe na nas

zmijske o¢i, u dubini divljine

zacvilelo je zalutalo jare.

Preveo Miroslav Demak
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ANJELICKARKA
Ujo Jeremias...

Hlas dievc¢iny sa trasie.

Citit v nom zdréahanie,

ale aj naznak hanby za nieco,
¢o sama neurobila.

Viete, Ze moja babka bola anjelickarka...

Jeremias$ to vie a preto zacina tusit,
¢o mu diev¢ina chce povedat.

Vasa matka, ked' vés ¢akala, prisla za babkou,
aby potratila, aby sa zbavila...

Chcela povedat véas, ale povedala:

Plodu.

Cerveni v lici sa naplno rozhori.

Jeremias chce dievca upokojit:
Iste uz bolo neskoro na potrat,
bol som uz prili§ velky ,plod*“.

Slza je rychlejsia od
slov.
Tie prichadzaju az po chvili:

Nie preto.

Moja babka za potrat zapytala
dve kil4 fazule.

Vasa matka bola ochotna dat
iba jedno kilo...

... a nezjednali sa.
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JEREMIJA

Cika Jeremija...

Devojcin glas podrhtava.
Oseti se u njemu nesigurnost
ali i nagovestaj stida za nesto
za $ta ona nije kriva.

Znate, moja je baka vrsila pobacaje...

Jeremija to zna i predoseca
sta devojka Zeli da mu kaze.

Vasa majka, kada je nosila vas, dosla je do bake
da bi pobacila, ne bi li se resila...

Htela je je da kaZe — Vas ale je rekla:

Ploda...

Lice se rasplamsava.

Jeremija Zeli da umiri devojku:
Sigurno je ve¢ bilo prekasno za pobacaj,
bio sam ve¢ suvise veliki ,plod*“.

Suza je brza od
reci.
One slede zatim:

Nije bilo kasno.

Moja je baka zatrazila

dva kilograma pasulja.

Vasa je majka bila spremna da da
samo jedan kilogram....

... i nisu se dogovorile

Prevod: autor
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BEDA PORAZENYM

Druida sme poslichli

ked miesto

pre nase sidelné mesto

urcil na brehu rieky,

ktora sa za nami vold Danubius

a pred nami Ister.

Tam sme obetovali jelenia,

znak nasho druida.

Dobre nam bolo na novom mieste.
Kmene vokol nas piestiami
neustéle oplakéavali svoje neuskuto¢nené lasky,
Ziale a porazky.

My sme chceli a mohli spievat

o uspesnych bojoch.

Preto sme sa vybrali do bajnej Helady.

Kadial sme prechadzali, vS§ade nés obveselovali
piesifiové nareky kmerov

a ich strach pred smrtou.

My sme v8ak pochodovali dalej,

az sme dosli do Delf.

Aj tamojSia veStiaren

nam bola na smiech,

ale nie aj zlato v jej pokladnici.

Nie nadarmo sme tak dlho putovali.

Vtedy Brenos, nas nécelnik prehovoril:
,Beda porazenym".
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TESKO POBEDENIMA

Poslus$ali smo druida

kada je mesto

za nasu prestonicu

odredio na obali reke

do nas Danubius,

a od nas nizvodno Ister.

Tamo smo Zrtvovali jelena,
zaStitnika nasih druida.

Dobro nam je bilo na ovom mestu.
Plemena oko nas su kroz pesmu
neprestano ronila suze

zbog neuzvracene ljubavi,

zbog svojih poraza,

zbog svog bola.

Mi smo Zeleli, a i mogli, da pevamo

o uspesnim bitkama.

Zato smo i krenuli u bajnu Heladu.
Kuda smo prolazili, uveseljavalo nas je
kukanje tamog$njih plemena,

a jo$ viSe njihov strah od smrti.

Smejudi se, marsirali smo dalje
sve dok nismo stigli u Delfe.

I njihovo prorociste

nas je nasmejalo do suza,

ne i zlato u njegovim riznicama.
Nismo uzalud tako daleko putovali.

Tada je na$ voda Brenos izustio:
,Tesko pobedenima.*
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Miroslav Demaék

Vratili sme sa do Kréedinu
so zlatom.
Ledva sme ho niesli.

Draho sme ho v8ak zaplatili.
Nie iba slova nasho nacelnika
si pripisali Rimania

a dodnes sa tym chvalia.
Nam Scordiscom

nezostala rec,

iba ukryté zlato.

Velmi sme stratovi.
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Vratili smo se u Krcedin
sa zlatom.

Jedva smo ga nosili.

Bilo ga je previse.

Skupo smo ga platili.
Reci naseg vode,

i ne samo njih,
prisvojili su Rimljani
i do dana danasnjeg
se njima dice.

Nama, Skordiscima,
nije ostao ¢ak ni jezik,
samo sakriveno zlato.

Preskupo smo ga platili.

Prevod autor
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DOMA

Vsade je dobre, doma najlepsie.

A ja som doma.

Moj dom, jeho staré mury

a strecha na spadnutie

chveli sa od vzru$enia, ked ma videli prichadzat.
Polorozpadnuté tehly sa napochytro scelovali,
praskliny marov vstupovali do seba,

dlazky svietili ¢istotou,

zrkadla zrkadlili tvare mojich predkov,

potok za domom umyval moje detstvo,

moje prsty pod korenimi jelSe.

So Stukou v ruke vratil som sa do domu,
posadil som sa za stél a poobedoval s priatelmi,
ktori ma opustili skor, ako som ja opustil ich.

Ja som rozpréaval, oni ma pocavali,

moje rozpravanie ich ocividne nudilo,

zivali, nevedeli sa dockat konca mojej reci.
Napokon som si to uvedomil a polovicu vety zatajil.
Ved' ¢o zaujimavé mdze povedat clovek,

ktory neoral, nesial, ani nezberal tirodu,
nezasadil strom a nepontkol ich jablkom,

ani nezotal dub a nevytesal z neho hradu,

na ktort by polozil strechu svojho domu.

Moj stary dom mi ni¢ z toho nezazlieva.
Pozna ma do $piku génov,

jeho milosrdenstvo je nekonecné

dusu ma poznacenu sekerou,

stary tesar do dubovej hrady

vytesal letopocet 1802 —

rok, v ktorom sa narodil moj dom.
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KOD KUCE

Svugde je dobro, ali kod kuée najbolje.

A ja jesam kod kuce.

Moja kuca, njeni stari zidovi

i ruSevni krov drhtali su

od uzbudenja kada su me ugledali da dolazim.
Napola raspadnute cigle su se na brzinu isceljivale,
pukotine u zidovima su se zavlacile same u sebe,
podovi su sijali od ¢istoce,

u ogledalima su se ogledala lica mojih predaka,
potok iza kuce je prao moje detinjstvo,

moji prsti ispod korenja jove.

Sa $tukom u ruci vratio sam se u kuéu,

seo sam za sto i rucao sa prijateljima

koji su me napustili ranije nego $to sam ja napustio njih.

Ja sam pricao, oni su me slusali,

moja prica im je, ocigledno, bila dosadna,

zevali su, nisu mogli da sacekaju kraj moje price.

Konac¢no sam toga postao svestan pa sam usred
reCenice zac¢utao.

Stvarno, §ta zanimljivo moze da kaZe covek

koji nije orao, sejao, niti skupljao rod,

nije zasadio vocku i nije ponudio jabuku,

niti je posekao hrast i nije od njega istesao gredu

na koju bi mogao da stavi krov kuce.

Moja stara kuca mi nista od toga ne zamera.
Poznaje me do srzi svakoga gena,

njeno milosrde je beskonacno,

dusu mu je obelezila sekira,

stari tesar je u hrastovu gredu

urezao godinu 1802 -

godinu u kojoj je moja kuéa rodena.
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S pocitom, Ze vystupujem na nebesia
stapam po rebriku pod jeho deravi strechu,
rozpatie jej kridel je impozantné,

je to strecha sveta,

lastovicie kralovstvo,

stan Hospodinov,

odkial je vidiet do Styroch dvorov vetra.

V kazdom z nich sa stromy ohynaju inak,
inak Zblnkaju potoky,

ich obyvatelia hovoria kazdy inym jazykom,
len ich Zivoty st navlas rovnaké.

A smrt rovnako definitivna.
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Sa osecanjem da dolazim u nebesa

penjem se merdevinama pod njen raspali krov,
raspon njenih krila je impozantan,

kraljevstvo lastavica,

Sator Gospodnji

sa kojeg se vidi u Cetiri dvorista vetrova.

U svakom dvoristu se drvece drugacije savija,
drugacije zubore potoci,

njihovi stanovnici govore drugim jezicima,
samo njihovi Zivoti su, u dlaku, jednaki.

A smrt je, isto tako, svugde definitivna.

Preveo Miroslav Demak
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Rudolf Dobids

MEDZI TRAVOU A VETROM

Moja plavovlasa matka

Kladie ma do plachty
Zavesenej na konaroch hrusky
Ako do kolisky

Vietor ma hojd4 namiesto nej

Prepelice vyletuju z brazd
Vietor svisti

M@j ¢iernovlasy otec kosi
Tréavu vyse kolien

Vykasa cesticku pre mna
Aby som sa neudrel

Pri svojom prvom pade

Moja mladost

Medzi laliou a vI¢im makom
Mam trinast rokov

Je Velky piatok

Skauti a skautky
Strazime Bozi hrob

Jej oci ako uhol Cierne
Narazili na moj pohlad
Nato ju obostreli mrakoty
Musel som ju objat

Aby nespadla

A vyviest na vzduch

Moje mladenectvo

Medzi kameriom a hlinou

Na vankus$och z kamena

Medzi kvapkami krvi a potu

V pred¢asnom hrobe odstdencov na smrt
V koridoroch smrti

V hudbe zbijaciek
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IZMEDU TRAVE | VETRA

Moja plavokosa majka
Stavlja me u Carsav
Obesen o grane krusgke
Kao u kolevku

Vetar me njiSe umesto nje

Prepelice polecu iz brazdi
Vetar zvizdi

Moj crnokosi otac kosi
Travu visu od kolena
Preseca puteljak za mene
Da se ne udarim

pri svom prvom padu

Moja mladost

Izmedu ljiljana i divljeg maka
Trinaest mi je godina

Veliki je petak

Skauti i skautkinje

Cuvamo BoZji grob

Njene oci crne poput uglja
SretoSe se sa mojim pogledom
Tada je zahvatila nesvestica
Morao sam da je zagrlim

Da ne bi pala

I da je izvedem na svez vazduh

Moje momacke godine

Izmedu kamena i ilovace

Na jastuku od kamena

Medu kapima krvi i znoja

U prevremenom grobu osudenih na smrt
U koridoru smrti

U muzici rudarskih busilica
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Rudolf Dobids

V tichu modlitby
Boze mo6j, preco si ma opustil

Pobozkany vetrom

Objimany travou

Vraciam sa cestou najlahsieho odporu

K matke, ktora umiera

K otcovi, ktory ma necaka

K sebe, ktory dlho nie som ja

Sam seba hladam ako policajny pes
Ud¢im sa zavyjat s vlkmi

Milovat nemilovanych

Chodit po cestach znackovanych vykalmi

Moja sloboda

Medzi travou a vetrom
Trava obrastie hlinu
Popol unesie vietor

A kuvik zakuvika
Polno¢nu basen

Este chvilu mi potrva
Kym odhalim vsetky tajomstva Zivota
V tajomstve smrti
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U tihoj molitvi
BoZe moj, zasto si me ostavio

Poljubljen vetrom

Grljen travom

Vrac¢am se putem najmanjeg otpora
Maijci koja umire

Ocu koji me ne ceka

Sebi koji odavno nisam ja

Sam sebe trazim kao policijski ker

Udim se da urli¢em sa vukovima

Da volim nevoljene

Da hodam putevima obeleZenim izmetom

Moja sloboda

Izmedu trave i vetra
Trava prekrije ilovacu
Vetar razveje pepeo
A kukavica zakuka
ponoénu pesmu

Trebace mi jo$ trenutak
Dok ne otkrijem sve tajne Zivota
U tajni smrti

Preveo Miroslav Demak
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Miroslav Dudok

KRATKY DYCH XVI

Na organovych kridlach
Nad striebornym Dunajom:
Granatova hudba.

K podkroviu vedomia
Pod prah pocutelnosti:
K rajskym zdhraddm tmy.

Nestizvuk. Len ozvena
V hlase zavretych oci:
Uchova sa hviezdny prach.

Hviezdy zostupujtce
Do rieky, do prazdna:
Jasny chladny Selest.

O $trnast minGt mozno.
Radostny vanok snéd:

Mrtvy strom v pozdnom lese.

Chudéacik chrobacik sam
Na dalekej stene:
Tiesen pred cengotom.
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KRATKI DAH XVI

Na krilima orgulja
Iznad srebrnog Dunava:
Krvava muzika.

Ka potkrovlju svesti
Ispod praga ¢ujnosti:
Ka rajskim bastama tame.

Nesklad. Samo eho
U glasu zatvorenih odiju:
Bice sa¢uvana zvezdana prasina.

Zvezde poniruce
Do reke, u prazninu:
Razgovetno hladno Sustanje.

Kroz Cetrnaest minuta mozda.
Radostan povetarac valjda:
Mrtvo stablo u kasnoj umi.

Jadnicak pauk sam.
Na dalekom zidu:

Teskoba pred zvonjavom.

U nepokretnoj sobi grmi vazduh.

Preveo Martin Prebudila
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Miroslav Dudok

Z0 SEVERU PRAZDNY CHOD

Som ako ten stary Odyseus
Co sa obltikom vracia domov
Neviem kto je zivy

Kto uz pochovany

Poznam este mnohych

A som len cudzincom
Vyhoda je zd4 sa v tom

Ze sa ma uZ ni¢ netyka

Len ¢oho sa dotykam:
Hlineny tlomok

Zveseny telefon

Zijem na parakontinente
Kde si kazdy tvori svetadiel
A mne nomadovi

Staci cesta suchom

Aby som sa otacal v kruhu
A pritom som bol stale inde
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SA SEVERA PRAZNIM HODOM

Ja sam kao onaj stari Odisej
Sto se vraca u irokom luku
Ne znam vise ko je Ziv

A ko ve¢ sahranjen
Poznajem jo$ mnoge

A stranac sam sam
Prednost je ¢ini se u tome
Sto me se viSe nista ne tice
Samo ono Cega se doticem:
Glineni ulomak

Spusteni telefon

Zivim na parakontinentu

Gde svako gradi svoj kontinent
A meni nomadu

Je dovoljan put po suvom
Kako bi se vrteo u krugu

I stalno bio negde drugde

Preveo autor
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Denisa Fulmekova

NIEKDE V PRAZDNE

Niekde v prazdne
na ndas ¢aka koniec.

Ked' citim dych nicoty
driapem sa k tebe

pomatena.

Hoci treba priznat,

Ze obcas aj schvalne vyckavam,

¢i sem eSte dolahne
tvoj hlas.
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NEGDE U PRAZNINI

Negde u praznini
Ceka nas kraj.

Kad osetim dah nistavila
probijam se ka tebi

sludena.

Treba, ipak, priznati

da ponekad namerno is¢ekujem,

hoce li ¢ak dovde dopreti
tvoj glas.

Preveo Miroslav Demak
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Denisa Fulmekova

BLAZON

Utila som sa o Blaznovi,

o jeho Zltom habe

a pierku za klobtikom,

o bielom psovi

a odhodlani urobit krok vpred.

Jedno pierko nenahradi kridla -
ale napisat nim méZze cely svet.
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LUDAK

Ucila sam o Ludaku,

0 njegovoj Zutoj odezdi

i peru za SeSirom,

o belom psu

i reSenosti da se iskoraci napred.

Jedno perce ne mozZe da zameni krila -
Ali njime sa moZe napisati ceo svet.

Preveo Miroslav Demak
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KNIHA MILENCOV

Casto sa mi zjavuje ta kniha
viazana v jemnej, velmi vzacnej koZi:

jej kapitoly st poznacené
ebenovym perom, iné zas krvou, popolom,
¢i zlatom na hodvabnom papieri...

T& kniha je nahusto popisand menami
ludi vSetkych narodov

od stvorenia sveta: vidim mend muZov,
nerovnaky pocet Zien

a drobnejsim pismom mena deti: ano,
su tam zapisané

vSetky do jedného, narodené

i tie nenarodené.
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KNJIGA LJUBAVNIKA

Cesto mi se privida ta knjiga
sa povezom od fine, vrlo skupocene koze;

njena poglavlja su obeleZena
perom od abonosa, druga pak krvlju, pepelom
ili zlatom na svilenom papiru...

Ta knjiga je gusto ispisana imenima

ljudi svih naroda

od stvorenja sveta: vidim imena muskaraca,
nejednak broj Zena

a sitnim slovima imena dece: da,
tamo su zapisana

sva do poslednjeg, rodena

i ona nerodena.

Preveo Miroslav Demak
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DUSA
Znovu sa to stalo;

odletela som hlboko,

daleko. Z nepochopitelnych pricin
som sa znovu vzdialila vetkym
stkromnym vykladom snov,
koncepciam lasky i velkolepym
viziam (o predurcent).

Videla som svoju dusu, bledu

a bezradn, ako ostava v tizadi,

zatial o ja som unikala do nesveta,
do bezpohlavného priestoru

bez tvorivosti, bez vitalnej sily a véne.

Z neznamych pric¢in som presekla
kontakt s kozmickou energiou

leva; vzdala som sa vSetkej tej bdelosti,
ktord ma robi mladSou

a krajsou: ano,

znovu som utiekla
daleko od teba, dusa. Ale

dnes nadranom mi bolo dovolené
vratit sa: vidim, ako

mi prichddzas v tGstrety — temer nedycham,

aby som ta nevyplasila
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DUSA
Ponovo se to desilo;

odletela sam duboko,

daleko. Iz neshvatljivih razloga
ponovo sam se udaljila od svih
privatnih tumacenja snova,
koncepcijama ljubavi i velelepnim
vizijama (o predestinaciji).

Videla sam svoju dusu, bledu

i bespomo¢énu, kako ostaje u pozadini,

dok sam ja beZala u nesvet,

u bespolni prostor

bez stvaralastva, bez vitalne snage i mirisa.

Iz nepoznatih razloga prekinula sam
kontakt sa kosmickom energijom
lava; odrekla sam se celog tog opreza
koji me ¢ini mladom

ilepSom: da,

ponovo pobegoh
daleko od tebe, moja duso. Ali

danas pred jutro bi mi dozvoljeno
da se vratim: vidim kako

mi dolazi$ u susret — skoro ne disem

da te ne bih preplasila.

Preveo Miroslav Demak
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lgor Hochel

MALA ROZPRAVA 0 VODE

voda

zdanlivo beztvara
tvaruje krajinu

veci naokolo

preto ma rieka svoju tvar
(o dusi ani nehovorim)

tento pramen je tu odjakziva
a vzdy v niom bol dostatok vody
vravia miestni

a piju aj vino aj vodu

voda je tu
lebo sme v magnetickom poli
vravi ten o pije najviac

jednoducho

voda nas tu ma rada

lebo sme nikdy na fiiu nesli ohtfiom
iba fiou proti ohriu

len raz

asi pred Siestimi rokmi

ktosi pichol do osieho hniezda vody
a voda vzplanula

dodnes mozno najst stopy jej vasne
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MALA RASPRAVA 0 VODI

voda

naoko bezobli¢na
oblikuje pejzaz

stvari oko sebe

zato reka ima svoje lice
(o dusi da i ne govorim)

ovaj izvor je tu od pamtiveka

i uvek u njemu biva dovoljno vode
kazu mestani

a pijuivoduivino

voda je tu
jer smo u magnetnom polju
govori onaj Sto najviSe pije

jednostavno

voda nas ovde voli

jer nikada na nju nismo posli ognjem
samo njom protiv ognja

oko Sest godina ranije
neko je dirnuo u osinje gnezdo vode

i voda je buknula

do danas nalazimo tragove njene strasti

Preveo Miroslav Demak
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lgor Hochel

VODA NA UTEKU

bez penazi

neopravi$ ani kvapkajaci vodovod
povedala Zena pred zrkadlom
ktoré sa usmialo kamennou tvarou

ale opravim

namietol muz

no potom nenasiel

vhodné slova

ktorymi by prehovoril vodu
aby sa umudrila

a tak sa rieka vzburila
a vSetko zZivé s dostatkom intuicie
opustilo brehy

uteCenci z vyvysSenin pozorovali
¢o sa deje

ryb bolo

oproti ocakavaniu

menej

zlato zostalo na dne
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VODA U BEKSTVU

bez para

neces popraviti ni vodovod koji kaplje
reCe Zena pred ogledalom

koje se smesilo licem od kamena

Ma, hoéu, popravi¢u
uzjoguni se muz

ali posle nije nalazio
prave reci

kojima bi ubedio vodu
da se prizove pameti

i tako se reka podigla
i sve Zivo sa imalo intuicije
bezalo je od obala

begunci na uzviSenjima posmatrali su
Sta se to deSava

riba je bilo

nasuprot ocekivanjima

malo

zlato je ostalo na dnu

Preveo Miroslav Demak
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Vlasta Hochelova

GENERACNY VZDOR

V listi Suchotali drozdy

a nase nohy.

Nie v8ak bosé v parku,

ale obuté v bielych teniskach
cestickou Ondrejského cintorina,
kam sme chodili fajcit

v tajnom pubertalnom spolku.

Ani prisne matky,

ani bratia v cervenych trenirkach
¢i pouliéni tyrani,

ani pohorseni starci

s metalmi na hrudi

nas nehresili

a nedusili -

tam v zakuti vonavého jazminu
pod stenou solidnej hrobky.

Vylapli sme z kamena
dieta

aj smrt

a bolo nam to jedno,
lebo nés sa este nedotkol
studeny zavan hrobu

ani vecna clivota.

Na tiché miesto
priviedol nés vzdor.
Tam sme boli
jedinecne zivi a vzacni.
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GENERACIJSKI INAT

U lis¢u su Suskali kosovi

inaSe noge.

Ali ne bose u parku,

veé obuvene, u belim patikama
stazom Ondrejskog groblja,

gde smo odlazili da pus§imo

u tajnom drustvu pubertetlija pusaca.

Ni stroge majke,

ni braca u crvenim sportskim Sorcevima,
ni uliéni tirani,

niti dZzangrizavi starci

sa ordenjem na grudima

nas nisu psovali

ni gusili -

tamo u kutku mirisljavog jasmina

pod zidom solidne grobnice.

IS¢ackali smo iz kamena
dete

ismrt

a nije nas za to bila briga
jer nas jo$ nije dotakla
hladna promaja groba
niti vecna seta.

Na tiho mesto

nas je privukao inat.

Tamo smo bili

jedinstveno zivi i dragoceni.

Preveo Miroslav Demak
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Vlasta Hochelova

S NETOPIEROM

Motiv netopiera

visi mi nad hlavou.

Kridla spésobne poskladané
ako vejar.

Upiera na miia

ospanlivy pohlad

a tvari sa,

Ze som mftva.

Nemozem byt mftva,

mily moj,

ved v usiach mi Sumi dazdik.
Pocujem klopkanie na rimse,
kizanie kvapiek na liste loptucha,
prilnavost dazda v mokrych vlasoch
a citim tazka sivii oblohu

ako lahostajnost v srdci.
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SA SISMISOM

Motiv SiSmiSa

visi iznad moje glave.

Krila fino poslagana

poput lepeze.

Pospano se u mene zagleda
ipravise

kao da sam mrtva

Ne mogu da budem mrtva,
dragi moj,

ako mi u usima $usti kisica.
Cujem kako kaplje u oluk,
klizanje kapljica po listu lopuha,
lepljivost kise u mokroj kosi
i ose¢am tesko sivo nebo
kao ravodusnost u srcu.

Preveo Miroslav Demak
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Judita Kas3ovicova

ANICKA

Tam, kde je vSetko
dokonala prazdnota

som ja celkom prosty
vsetko prenikajtca dobrota
tvori z nej ludské kosti.

Sam sebe som zavoj dal
sam seba hladdm
pribytok moj je
nekonecna zéhrada.

Ty si v nej stale mlada.

Z vesmirnej hory uprostred
pozeram na pocestnych
sestri¢ka moja spomen si

Ze ty si cely vesmir.
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ANICA

Tamo, gde je sve
savrSena praznina

ja sam, sasvim prost,

a dobro sve proZima

I menja na ljudsku kost.

Sam sebi sam stavio zavoje,
traZeéi samoga sebe,

a konaciste moje je

poput beskonacnog vrta.
Tu si mlados¢u ogrnuta.

Sa svemirske planine gledam
kako promicu ljudska tela,
sestrice moja pamti,

da Ti si vasiona cela.

Preveo Miroslav Demak
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Judita Kas3ovicova

* % %

Slaky sa mihaja
detsky zbor
hra Schumanna.

Pretekdme Zivotmi
rieka nekonecnosti

aZ kym sa nerozplyni
ilizie svetov.

Tvoja biela tvar
nerozliSitelna od oci
¢o sa do nej pozeraju.
Biela, ¢ervend a modra
znamenia imaginacie
zachvacuju nas vnatorny
priestor.

Mesiac je v splne.
Kto ho namaloval?
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* % %

Gudala lete
dedji orkestar
svira Sumana.

Proti¢emo Zivotima
reka beskonacnosti

sve dok se ne rasplinu
iluzije svetova.

Tvoje belo lice

ne razlikuje se od o¢iju
koje u njega gledaju.
Bela, crvena i plava,
znaci imaginacije
osvajaju nas unutrasnji
prostor.

Mesec je pun.
Ko li ga je naslikao?

Preveo Miroslav Demak
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Juraj Kuniak

ZASNUBNY LET

Pozorujem zasnubny let jastrabov.
Vzlietaji do vysky, padaja do hlbky,
jeden za druhym,

chvilami vzdialené od seba, chvilami
ako jeden vtak so $tyrmi kridlami.
Ich kulisy st obloha a horsky hrebeni

so zmieSanym lesom. ESte som nevidel
tol'ko ténov svetla a zelene ako tu,

povedal holandsky maliar Jan van den Berg.

Zelené tony hraja, nebesia st
priatel'sky tiché, jastraby kraZia.
Nepridam k tomu ani slovo.
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VERENICKI LET

Posmatram verenicki let para jastreba.
Polec¢u u visine, padaju u dubinu,
jedan za drugim,

na trenutak udaljeni od sebe, odmah posle
kao jedna ptica sa Cetiri krila.
Njihove kulise su nebesa i planinski greben

sa medovitom Sumom. Jo$ ne videh
toliko tonova svetla i zelenila kao ovde,
rece holandski slikar Jan van der Berg.

Zeleni tonovi igraju, nebesa su
prijateljski tiha, jastrebovi kruZze.
Ne mogu tome dodati ni rec.
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CIARA HORIZONTU

Fascinuje ma miesto, kde sa obloha streta s morom.
Ciara horizontu. Nad tiou sa vznasaju &ajky,

lietadla a oblaky. Pod tiou je voda plné Zralokov,
chobotnic a smrtonosnych medaz.

Ale mozno to aj obratit: Hore uragany, smrste, cyklony,
burky, ¢marajtce blesky. Dolu delfiny,

¢arovna utesova bariéra, ti§ podmorskych hlbin.

Hore nie je len dobro a dolu nie je len zlo.

Ani Boh nie je hore a diabol nie je dolu.

Aj Boh aj diabol st v8ade a vo vSetkom,

prenikaju do podstaty veci, vniknt az do duse cloveka
a Clovek voli: Boha alebo diabla.

Boha mam rad. Ale na co je diabol?

Aby vznikol priestor pre slobodnu vélu?

Slobodna vola ma priviedla sem.
Hladim na ¢iaru horizontu a neviem sa vynadivat.
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LINIJA HORIZONTA

Fascinira me mesto gde se nebo susrece sa morem.
Linija horizonta. Iznad nje lebde galebovi,

avioni i oblaci. Ispod nje je voda puna ajkula,

hobotnica i smrtonosnih meduza.

Ali to se moZze preokrenuti: Gore uragani, vihori, cikloni,
oluje, nebo paraju¢e munje. Dole delfini,

Carobni grebeni korala, ti$ina podmorskih dubina.

Gore nije samo dobro, a dole nije jedino zlo.
Ni Bog nije gore a davo nije dole.

I Bog i davo su svugde i u svemu,

prodiru u srz stvari, prodru i u dusu coveku
a Covek bira: Boga ili davola.

Boga volim. Ali ¢emu sluZzi davo?

Da bi nastao prostor za slobodnu volju?

Slobodna volja me je dovela ovamo.
Gledam u liniju horizonta i ne mogu da se nagledam.

Preveo Miroslav Demak
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Lubomira Mihalikova

SEN 0 ZIVE) VODE

Z hliny stopy neodtajim
Som celd v nich

Stopa po stope

krok za krokom

Zakvitnu laky
cervené maky

z hliny vyrastie dZban
slnko nam pozehna

vSakovaké dary
naplnime studiu
budes Ziva voda
po okraj

Ponéhlaj sa

s vinom odpustenia
prinasaj hlt zlaty
Rizling dozrel
kvety v nasom sade
a ma meno svaté

Zakvitla jar

na ustach malinovy dych
pod rozkvitnutou visnou
dycha kvet

do koruny stromu
biely sokolik

jar vo mne rozkvitla
Zostan, neodlet’.
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SAN 0 Z1v0) voDI

Iz gline tragove

ne mogu da odgonetnem
Cela sam u njima

Trag za tragom

korak za korakom

Procvetace livade

divlji mak

iz gline ¢e izrasti ¢up
sunce ¢e nam blagosiljati

raznorazne darove
napuni¢emo izvor
bices ziva voda

do vrha

LN

Pozuri

sa vinom oprosta
donosi gutljaj zlatni
Rizling je sazreo
cvece u nasoj basti
inosiime sveto

Procvetalo je prolece

na usnama dah po malinama
pod procvetalom visnjom
dise cvet

do krosnji stabla

beli soko

proleée u meni procvetava
Ostane, ne odleti.



220

Lubomira Mihalikova

Pominutelnd a nezretelna
iba ju tusis hmatas v listi
a nevies jej prist na meno
zavyja alebo pisti

Veci st presné
Dotyk tiez
Srdce ti viazne
dotyk tiez.
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Prolazno i neprepoznatljivo
samo ga sluti$ napipa$ u lis¢u

i ne umes da joj odgonetnes ime
urlice ili pisti

Stvari su tacne
dodir takode
Srce ti ponire
dodir takode.

Preveo Miroslav Demak
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NOC AKO NAHRYZNUTE JABLCKO
28.2.2019

Pripadam si ako nahryznuté jabi¢ko
vonou $korice a zvodnym korenim

stale som dazd' a jemne pr$im

zakryvas si hlavu rozkladacim dazdnikom

rozprsala som sa — skoro ako friukat odrhat a trhat
tak odtrham Sedivy vlas

na golieri pod kabatom

odpociva v pokoji na vesiaku za oknom
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NOC KAO NACETA JABUKA
28. 2. 2019.

Sama sebi delujem kao naceta jabuka
mirisom cimeta i zavodljivim za¢inima

jos§ uvek sam ki$a i sitno sipim

skriva$ glavu pod kiSobranom na sklapanje

zakisila sam — skoro kao jecaj cupam
tako is¢upam sedu vlas

na kragni ispod kaputa

miruje spokojno na ¢iviluku iza prozora

Preveo Miroslav Demak
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PAN COGITO A NEMOHUCNOST

pan cogito chce po sebe precitat basen,

ale vypluje hrc¢u krvi. chce premenit

vlastnt mysel na cestu, ale rozum mu povie:
bezmocnost. ako pri tuberkuléze, ako pri zapale
pltc. ked prehovoris, vsetko je odrazu nehybné
a mrtve. (je to tu, a zaroven to tu nie je).

iba ked zmikneg (premysla cogito),

mozes byt v jednote so vSetkym,

¢o jestvuje. vynori sa to hlboko pod hladinou
mysle a ako slnko kotviace v zatoke

zaleje svet pokojnym jasnym svetlom.
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GOSPODIN KOGITO | BESPOMOCNOST

gospodin kogito Zeli da procita svoju pesmu

ali ispljuje ugrusak krvi, Zeli da promeni

svoju misao na put, ali razum mu veli:
bespomo¢nost, kao kod tuberkuloze, kao kod upale
pluca, kada zaustis, sve je odjednom nepokretno
imrtvo. (tu je to a istovremeno nije).

tek kad zacuti$ (razmislja kogito),

mozes biti u jedinstvu sa svime,

Sto postoji. izranja to duboko pod povrsinom
misli i poput sunca usidrenog u zalivu,

zaliva svet mirnom blagom svetlos¢u.

Preveo Miroslav Demak



226 Maridn Milédk

ROZPRAVKA Z KNIHY MRTVYCH

ak sa mas zrodit ako boh, natrafis na prepych,

na Stihle chramy, palace s poschodiami plné
drahokamov. ak ti je stdeny neisty osud zvierata,

bud’ ostrazity! i v hmle najdes jaskytu, kamenné tutocisko,
mravcie diery. mysli na to, ako sa tomu miestu vyhnut.
ak mas prist na svet ako jeden z hladujacich

duchov, ver, Ze sa pred tebou objavi roklina.

prepadlisko, v ktorom sa koli$u tiene

a holé kmene stromov. tam nevstupu;.

mysli na to, ako sa tomu miestu za kazda cenu vyhnut.

6, syn vzneSeného rodu, nech sa uz stane ¢okolvek,

bud’ odvazny. nech ta pan milosrdenstva vyvedie

z hrozivej cesty bardom.

ak sa més narodit ako obyvatel pekla, chvejtce

lono sa otvori. zretelne budes$ pocut, ako niekto ¢ita
basne a rozprava pribehy, ako sa ta zmocnuje podmanivy
spev. ked' vstupis, uzries ponurt krajinu, temné

krvavé zastavy, oSarpané pribytky, Zeny s kladivami,
smejucich sa blaznov, cesty, ktoré neveda nikam.



Marijan Mil&ak 227

PRICA I1Z KNJIGE MRTVIH

ako treba da se rodis kao bog, nalete¢es$ na raskos,

na vitke hramove, palate sa spratovima punim dragog
kamenja. ako ti je sudena nesigurna sudbina Zivotinje,
budi obazriv! i u magli moZes da nades pecinu, utociste u steni,
mravlje rupe. misli na to, kako da izbegnes takva mesta.
ako treba da se rodis kao jedan od gladujuéih

duhova, veruj da e se pred tobom pojaviti klanac.
provalija u kojoj se njisu senke i gola

stabla drveca tamo ne zalazi.

razmi$ljaj o tome kako to mesto po svaku cenu da izbegnes.
0, sine plemenita roda, neka se bilo sta desi,

budi neustrasiv neka te gospodar milosrda izvede

iz grozomornog puta barda.

ako treba da se rodi$ kao stanovnik pakla, uzdrhtala
utroba e se otvoriti jasno ¢es ¢uti kako neko cita

pesme i prica doZivljaje, kako te obuzima neodoljivo
pevanje. ako udes$ vide¢e$ sumorni kraj, tamne

krvave zastave, oronula prebivalista, Zene sa ¢eki¢ima,
nasmejane ludake, puteve koji ne vode nikuda.

Preveo Miroslav Demak



228 Erik Ondrejic¢ka

NA VNUTORNE) STRANE VIECOK

Ako slepy basnik

¢itam ked' mi nieco

napises tajne

na vnutorni stranu viecok

medzi nedokoncené legendy

a starobylé rozpadnuté mapy

marne v nich hladam

¢o nas to tak velmi trapi

na otazkach na neexistujace odpovede

o tom kde sa to vzalo

a kam to vsetko vedie

a ¢o je pred nami

a ¢o za nami

ked’ vnikame do snov zakazanymi branami
a preco je také krasne byt smrtelny

z citlivej koZe

z makkych tkaniv

a tvrdych kosti

ked' pretlacame sny do bolestivej pritomnosti

Ako slepy basnik ¢itam v zatvorenych ociach
verse ktoré tvoje prsty nikdy nedokoncia
st nekonecné ako more a jeho vlhké viny
a ani ja tvoju tazbu nikdy celkom nenaplnim
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SA UNUTRASNJE STRANE OCNIH KAPAKA

Kao slepi pesnik

¢itam kada mi nesto

napises tajno

na unutrasnju stranu o¢nih kapaka
medu nezavr$enim legendama

i starim geografskim kartama

iz nasih sanja

uzalud ¢ekamo da progovore

Sta nas to toliko proganja

u pitanjima na nepostoje¢e odgovore
o tome gde je to nastalo

i kamo to sve vodi

Sta je pred nama

a Staiza nas

kad u snove ulazimo zabranjene kapije
i za$to je tako privla¢no biti smrtan
kada je telo zivo

i osetljiva koza

meko tkivo

i tvrde kosti

kada guramo snove u svet bolne prisutnosti

Kao slepi pesnik ¢itam u zatvorenim o¢ima
stih koji se tvojim prstima otima

on je beskonacan kao more i njegovi talasi
ali tvoje teZnje ispuniti nece,

oduvek znala si

Preveo Miroslav Demak
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Erik Ondrejic¢ka

TANEC VECERNYCH VLOCIEK

V desattisicoch veci ktoré sa neustdle tvoria
pozorujem jav prinavracania sa.
Lao ¢

Tie stopy chlapca ¢o ho iba vedu
prekryja kroky deti po skole

a po nich skoky beZca ponad vymole
a na nich kratsie

na starost a biedu

A vietor znova vsetko uprace

a do tmy znova beZia mesiace
prazdnymi chodnikmi

o sa uz nikdy neotocia

aby nemuseli ratat desatrocia

A iba tenky veény potocik

sa tu sam do seba otoci

a sam v sebe v pritmi priteka

nech je z pramienka Zivota velrieka
¢o sama v sebe bezi

a sama v sebe pocka

kym na 1iu nesadne aj posledné vlocka
a vSetky krasne hluchonemé noty
tancuja bez hudby cestou do jednoty
od prvej bodky po poslednt ¢iarku

v hustnticom pritmi osamelého parku
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IGRA VECERN]IH PAHULJA

U desetinama hiljada stvari koje stalno nastaju
posmatram pojavu povratka.
Lao ce

Ti tragovi decaka kojega tek vode
pokrice koraci dece posle skole

$to najvise skakanje po baricama vole
posle stizu koraci sve kraci

koji se samo na brigu svode

A vetar ponovo sve pocisti

u tami nestaju meseci, svi nekako isti,
po praznom trotoaru

koji se nikad ne okrece

kad prode godina ili stolece

I da nije tankog potoka koji se i sada
uvek sam u sebe propada

i sam u sebe uvire i ¢eka

da se iz izvora rodi golema reka

koja sama u sebi struji

strpljivo sama u sebi baulja

dok na nju ne sedne poslednja pahulja
i dok se sve divne gluvoneme note

i bez muzike ne spoje od lepote

od prve tacke sve do poslednjih crta

u sve gu$céoj tami sred usamljenog puta

Preveo Miroslav Demak
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ZAKLADY CHODZE

Nebeské a pozemské cesty sa prelinaja
Obcas sa pristihnem pri tom,
ze chodnik, po ktorom kracam, nie je na mape

Spoznavam to podla vznasajtcich sa hrabli,
motyky a ryla po otcovi a po mame

V svetelnych zébleskoch ich zahliadnem v listi,
medzi $tthlymi kmenimi stromov

SG s nimi fauna a fléra, ktoré nepozndm
Chocholaté vtaky, obrovské kalichy kvetov,
mandragora

Dierou v plote vchadzam do opusteného arealu,
po vykyvanom rebriku
zostupujem do prazdneho bazéna

V modrych plochach pobyvaji
figliry Cistého jazyka,
vidia ma, ale nedavaju sa mi spoznat do konca

Obratené dolu hlavou naviguja ma,
urcuju zaklady mojej chodze
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OSNOVICA HODA

Nebeski i zemaljski putevi se proZimaju
Ponekad samu sebe uhvatim u tome
da trotoar, po kom koracam nije na mapi

Prepoznajem to po lebde¢im grabuljama,
motikama i aSovima nasledenim od oca i majke

U svetlosnim odsjajima ih ugledam u lis¢u,
izmedu vitkih stabala

Sa njima su i fauna i flora koje ne prepoznajem
Cubaste ptice, dZzinovske ¢asice cvetova,
mandragora

Kroz rupu na ogradi ulazim u napusteni areal,
po rasklimatanim merdevinama
silazim u prazan bazen

U plavim povrsinama borave
figure Cistog jezika,
vide me ali ne dozvoljavaju mi da ih potpuno upoznam

Okrenute glavom na dole me upucuju
odreduju osnovice moga hoda

Preveo Miroslav Demak
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Dana Podracka

KOSTENY HREBEN

Matka si na poslednti cestu pripravila Saty,
lodicky a kosteny hreben

Hreben je husty les, vodopad slnecnych lacov
Hreben st otcove prsty, ktorymi ju Cesal
s cestickou nad ¢elom

Tri dni po pohrebe som ju zahliadla v autobuse ¢. 32,
nedala sa rozpoznat v Ziadnej tvari,
a predsa tam bola

Z mladého nebytia vyvolavala po mene mftve sestry
Jolana! Stefania! Pockajte!

Vo venceku, lemovanom konvalinkami,
v chvate hladala spevnik a sviecku

V bielych rukavickach presla tekutym sklom
na mrazivy chodnik a vosla do korény,
s kostenym hreberfiom vo vlasoch
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KOSTANI CESAL)

Mati je sebi za poslednje putovanje spremila haljinu,
cipele i kostani cesalj

Cesalj je gusta suma, vodopad od sunéevih zraka
Cesalj su ocevi prsti kojima ju je cesljao
sa razdeljkom iznad cela

Tri dana posle sahrane ugledala sam je u autobusu br. 32,
nije se mogla prepoznati ni u jednom od lica
a ipak je bila tamo

Iz mladog nepostojanja dozivala je poimence mrtve sestre
Jolana! Stefanija! Sacekajte!

U vencu, oivi¢enom cvetovima durdevka
uzurbano je trazila molitvenik i sve¢u

U belim rukavicama prosla je kroz te¢no staklo
na smrznuti trotoar i usla u koronu
sa kostanim cesljem u kosi

Preveo Miroslav Demak
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Martin Prebudila

VSETCI SME MY DVA SVETY...

Od pradavna od naveky od rana
dve cesty sme a dva svety

dva svety st aj dve sestry

aj dvaja bratia

aj brat a sestra st dva svety

dve cudzie ruky na jednej dlani
aj to st dva sny a dva svety...

dve hviezdy na nebi

dva pohlady a dva kvety
su tiez dva svety

vSetci svati st dva svety
aj deni aj noc — dva svety...

ty a ja sme jedno

nad nami mesiac plny

a sme dva svety

ako dva vtaky ako ich dva lety
sme teda dva svety

od rana do pradavna od naveky...

vSetci davni ujovia a tety

aj tie nase nezbedné deti

st bezpochyby dva svety

vCera a zajtra st dva davne svety
aj to Ze sme sa vobec stretli

aj to st dva svety...

¢o potom z nés sniva a dosniva
dva malé plaché prachy

dva svety v jednom Zivote

v jednej dobrej smrti

od naveky od praddvna
dorana...
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SVI SMO MI DVA SVETA...

Odvajkada oduvek od jutra

dva smo puta i dva sveta

dva sveta su i dve sestre

i dva brata

i brat i sestra su dva sveta

dve tude ruke na jednom dlanu
ito sudva snaidva sveta...

dve zvezde na nebu

dva pogleda i dva cveta
su takode dva sveta

svi sveti su dva sveta
idanino¢ — dva sveta...

tiija smo jedno

iznad nas mesec pun

a dva smo sveta

kao dve ptice kao njihova dva leta
tako smo mi dva sveta

od jutra do davnine od pamtiveka...

svaki davni ujak i tetka

i ta nasa nemirna deca

su bez sumnje dva sveta

juce i danas su dva davna sveta
i to $to je doslo do naseg susreta
ito sudva sveta...

$ta onda u nama sanja i dosanja
dva mala plaha straha

dva sveta u jednom Zivotu

u jednoj dobroj smrti

od pamtiveka odvajkada

do sada

Preveo Ladislav Canji
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Martin Prebudila

LACNE CiINSKE HRACKY

Obdivujem ¢insku histériu a poéziu
zvlast ucitela Kunga
a jeho dva vystrazné verse:

Kto rano pozna pravdu,
ten uz vecer moéZe zomriet...

ako tiger v obchode s porcelanom
so slusnou pozornostou

mam rad lacné ¢inske hracky

na jedno pouzitie...

stale nam pripominaja
Ze je zivot iba kratkotrvajtca hra...

tie lacné ¢inske hracky
nemaju v sebe iba radost
alebo len smutok

st roznofarebné

a velijaké...

hovoria ndm jasne a skvele

o pominutelnosti

tie lacné hravé ¢inske hracky
mohli by byt aj made in usa
je to jedno...

raz sa narodili

trochu pousmiali

potom sme ich pouzili

a dobre rozbili

tie lacné hravé ¢inske hracky
a nase usmevy...
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JEFTINE KINESKE IGRACKE

OboZavam kinesku istoriju i poeziju
posebno ucitelja Kunga
i njegova dva opominjujuca stiha:

Ko ujutro spozna istinu,
taj uvece moze umreti. ..

poput tigra u prodavnici porcelana
uz pristojnu paznju

oboZavam jeftine kineske igracke
za jednokratnu upotrebu...

stalno nas opominju
da je zivot kratkotrajna igra...

one jeftine kineske igracke
ne sadrZe u sebi samo radost
ili samo tugu

one su raznobojne
iraznovrsne...

stalno nam govore jasno i bistro

o prolaznosti

one jeftine razigrane kineske igracke
mogle bi biti i made in usa

potpuno je svejedno...

jednom su se rodile

malo su se nasmesile

zatim smo ih upotrebili

i posteno razbili

one jeftine razigrane kineske igracke
i nase osmehe...

Preveo Ladislav Canji
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0 SLOVACH

zdaleka prilietaja slova
pristavaji nam v hlave

kde ich v8elijako obraciame
zaobchadzame s nimi
lepsie ¢i horsie

niekedy aj katastrofalne

slova st trpezlivé
nedozvieme sa ako znasaja
nase zaobchadzanie

mozno placa
mozno je toho Zialu plny cely svet
a my to nepocujeme

sme hluchi voci slovam
ktoré pouZivame

ale je dobre
Ze slova napriek tomu (zatial) neonemeli
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0 RECIMA

izdaleka dole¢u reci

sle¢u nam u glave

tamo ih svakojako obréemo
ponasamo se prema njima
bolje ili gore

ponekad ¢ak katastrofalno

reCi su strpljive
necemo saznati kako podnose
naSe ponaSanje

mozda placu

mozda je tog bola pun svet
a mi to ne ¢ujemo

gluvi smo za reci
koje upotrebljavamo

sva sreca da reci
uprkos tome (za sada) nisu onemele

Preveo Miroslav Demak
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XXX

diskusie o case

aky je zly

aky je zakerny

aky je nemravny
aky je nespolahlivy
aky je neperspektivny
aky je katastroficky
aky je rychly

aky je pomaly

aky je dlhy

aky je kratky

a pritom cas
nemoze za nic

Cas je metafora
na$ich nezmyslov

Cas je vyhovorka
c¢as je nevinny

a kto je teda vinny
anija

ani ty

ani on ona ono
ani kazdy

ani vsetci

metafyzickd vina
strasi nas aj v spanku
o by bolo byvalo keby

eSteZe sme schopni
z ¢asu na Cas snivat
s otvorenymi ocami
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XXX

diskusija o vremenu
kako je lose

kako je podmuklo
kako je nemoralno
kako je nesigurno
kako je bez perspektive
kako je katastrofi¢no
kako je brzo

kako je sporo

kako je predugo
kako je prekratko

a u stvari ni za sta
nije krivo

vreme je metafora
nasih besmislica

vreme je izgovor
vreme je nevino

ko je dakle kriv
nija

ni ti ni on ona ono
ni svako

ni svi

metafizicka krivica
proganja nas i u snu
$ta bi bilo ako

dobro je §to smo sposobni
da bar s vremena na vreme
sanjamo otvorenih ociju

Preveo Miroslav Demak
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NA STOLE SVIECKU ZAZALI

Horela svieca na stole...
Boris Pasternak

Predizili stol, rozprestreli
biely decembrovy obrus, zazali
sviecku.

Plamen ako s poruchou redi,
len jachce a jachce.

Nad stolom zavisla
neviditelna pritomnost
chybajuacich.

A hori plamen, ¢o uz zhasol,
nedavno,

pred rokmi...

Hori tu v8ak aj plamen, ¢o len sliepiia,

s mensiacim sa, kostrbatym kruhom tiena.

A hori, hori, hori jeden potacavy plamen,
ktovie kade sa tulajuci,

ktovie akou hmlou, akou tmou,

akymi zavojmi, akymi zavejmi,

akymi hastami,

plastami,

smrétami,

spustami...

Paliaci plamen slzy.
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NA STOLU ZAPALISE SVECU

Gorela je sve¢a na stolu...
Boris Pasternak

ProduZili su sto, prostrli
beli decembarski stolnjak, zapalili
svecu.

Plamen, kao sa govornom manom,
samo muca i muca.

Iznad stola visi
nevidljiva prisutnost
odsutnih.

I gori plamen, ve¢ ugaseni,
nedavno,
pre mnogo godina...

Ali gori i plamen, koji samo Zmirka
uz sve uzi, okrnjeni krug senke.

I gori, gori, gori jedan batrgajuci plamicak,

koji se ko zna gde smuca,

ko zna kroz kakvu maglustinu, kroz kakav mrak,
kroz kakve zabiti, kroz kakve smetove,

kroz gustiSe i kijamete,

padavine,

pljuskove,

pustinje...

Plamen suze koji pece.
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Jdn Zambor

A plamen sviecky vzlyka,

z jej utlych pliec, pliec anjela
stekaji

plactce kridla.

Pomodlime sa za stratencov ndvrat.
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A plamicak svece jeca,

sa njegovih slabasnih ramena, ramena andela
kaplju

rasplakanih krila.

Molimo se za povratak izgubljenog.

Preveo Miroslav Demak
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RIEKA

nic iba sediet na vyschnutych hrudach
modelovanych raticami krav

a pozerat sa do plyntcej vody,

sledovat nepretrzity film ¢asu,
bezmern Criedu z Cried, ¢o tadial presli,
mikvu vinohru, nad tiou vlnu vtaka,

ako sa vlny tvaruju a tratia,

ako sa bliZi a vzdaluje listok,

ako sa rozhara a hasne vietor

v korunéch stromov, v krikoch pozdii toku,
ako sa rozduva a tichne pribeh
jednotlivcov a rodov, zabudnutych
generdcii, spoloCenstiev, sidlisk,

tectce krivky nastrojov a nadob

uz tisicrocia zaniknutych kultar,
odblesky davno rozpadnutych mecov
(kopije bojovnikov pripoment

ich képie - pichliace z rie¢nych brehov),
pradenie vlasov zZien, hriv, chvostov koni,
tiel v tanci, ktoré zasli v nenavratne,
dne$né hmyrenie motylov a vazok,
blyskavych ryb, ich vyhadzovanie sa,
sledovat, ako tecie sdm ¢as, hladat

v tom uzmierenie, citiac, ako plynie

tvoj vlastny Zivot
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REKA

nista samo sedeti na usahlim grudama
oblikovanim papcima krava

i gledati u vodu koja tece,

pratiti neprekinuti film vremena,
beskonacno stado od svih stada koja su tuda prosla,
muklu igru talasa, iznad nje talas ptice,
kako se talasi formiraju i gube,

kako se pribliZava i udaljava list,

kako se razbuktava i stiSava vetar

u kro$njama drveca, u grmlju duz toka,
kako se nadima i splagnjava prica
pojedinaca i rodova, zaboravljenih
generacija, plemena, naseobina,

protic¢uce krivulje alatki i posuda

ve¢ hiljadama godina nestalih kultura,
bljesak davno raspalih maceva

(koplja ratnika podsecaju

na njihove kopije — trnje sa re¢nih obala),
proticanje kose Zena, griva, konjskih repova,
razigranih tela koja su nepovratno nestala,
danasnje rojenje leptira i vilinskih konjica
bljeskanje riba koje iskacu iznad povrsine,
pratiti kako protice simo vreme, traziti

u tome izmirenje, osecajuci kako protice
tvoj vlastiti zivot

Preveo Miroslav Demak
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MIROSLAV ALEKSIC (1960), pesnik, pomoénik uprav-
nika Biblioteke Matice srpske i urednik tribine ,Sa-
vremeni Covek i savremeni svet* u Matici srpskoj.
Objavio je zbirke pesama Zigurat (1986), Popik ili
¢ug (1990), Nema voda (1994), Oskudno vreme (2016),
Neponovljivi kod (2018) i Arapski kaprico (2020). Nje-
gova poezija prevodena je na vise jezika i dobitnik
je viSe pesnickih nagrada. Pesme su mu zastupljene
u tridesetak antologija i izbora poezije u zemlji i
inostranstvu.

MIROSLAV ALEKSIC (1960), basnik, asistent riaditela KniZnice Matice srbskej,
redaktor tribtiny Stcasny Clovek a stcasny svet v Matici srbskej. Uverejnil
basnické zbierky Zigurat (1986), Popik alebo ¢ug (1990), Nemd voda (1994),
Chudorlavy c¢as (2016), Nezopakovatel'ny kéd (2018) a Arabské capriccio
(2020). Jeho poézia je prelozena do viacerych jazykov a je lauredtom via-
cerych oceneni pre poéziu. Jeho basne st zaradené do tridsiatky antolégii
a vyberov poézie v Srbsku a v zahranici.

JOAN BABA (1951), pesnik, novinar i publicista, leksi-
kograf, istori¢ar knjiZevnosti, prevodilac i urednik
Casopisa za knjiZzevnost Lumina. Objavio je preko 20
zbirki poezije i toliko knjiga drugih Zanrova. Dobitnik
je 65 knjizevnih nagrada a ¢lan je vise udruzenja
pisaca u Srbiji, Rumuniji ali i drugim zemljama.

I0AN BABA (1951), basnik, novinar a publicista, lexi-
kogaf, literarny historik, prekladatel a redaktor
Casopisu pre literatiru Lumina. Uverejnil vySe 20
béasnickych zbierok a tieZ tol'ko knth inych Zanrov.
Je leureatom 65 literarnych oceneni a ¢lenom viacerych spisovatel'skych
zdruZeni v Srbsku, Rumunsku a inych krajinach.
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BLAGOJE BAKOVIC (1957), pesnik, esejista i pisac za
decu. Objavio je Cetrdesetak pesnickih knjiga od
kojih je najnovija Uteha lis¢a (2016) i desetak knjiga
za decu, medu kojima je i Kad porastem bi¢u Zvezdas
(2013). Medu tridesetak znacajnih knjiZevnih nagrada
nalazi se i nagrada za vrhunski doprinos nacionalnoj
kulturi koju dodeljuje Vlada Republike Srbije (2012).

BLAGOJE BAKOVIC (1957), basnik, esejista a spisova-
tel pre deti. Uverejnil $tyridsat basnickych knih, z
ktorych je najnovéia Utecha listia (2016) a desat knih
pre deti, medzi nimi Ked narastiem budem fantisik Cervenej hviezdy (2013).
V tridsiatke vyznamnych oceneni sa nachadza aj cena za vynimocny prinos
v narodnej kulttre, ktorti udeluje vlada Srbskej republiky (2012).

ALEN BESIC (1975), urednik ¢asopisa za knjiZevnost
i teoriju Polja i urednik izdavacke delatnosti u Kul-
turnom centru Novog Sada. Objavio je Cetiri knjige
poezije: U filigranu rez (1999), Nacin dima (2004),
Golo srce (2012) i Hronika sitnica (2014), kao i dve
knjige izabranih knjiZzevnih kritika i eseja: Lavirinti
¢itanja (2006) i Neponovljivi obrazac (2012). Prevodi
sa engleskog.

ALEN BESIC (1975), redaktor ¢asopisu pre literatiiru
a teériu Polja a redaktor kniznych vydani v Kultar-
nom stredisku Nového Sadu. Uverejnil Styri basnické zbierky: V filigrane rez
(1999), Spdsob dymu (2004), Holé srdce (2012) a Kronika drobnosti (2014), ako
aj dve knihy vybranych literarnych kritik a eseji: Labyrinty ¢itania (2006) a
Neopakovatelny vzorec (2012). Preklada z anglictiny.
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DEZE BORDAS (1948), pesnik, publicist i urednik.
Objavio je romane: Flizfasip (Vrbina svirala, 1992),
Csukddo zsilipek (Zatvarajuce prevodnice, 1995), Kato-
na-székevény (Dezerter, 2004), knjige eseja Uveghdz
(Staklenik) i Ténta és repesz (Mastilo i Srapnel), knjigu
novela Az Ur ordja (Cas(ovnik) Gospodnji, 2008).
Knjige Kertkapu (Vrata vrta, 2010) i A mi porunk
(Nasa prasina, 2018). Za knjiZevni rad nagradivan
u Madarskoj i Srbiji. Pise na madarskom jeziku.

GYG6z6 BORDAS (1948), basnik, publicista a redak-
tor. Uverejnil romany: Flizfasip (Vibovd pistala, 1992), Csukddo zsilipek
(Zatvdrajuce vzduvadlo, 1995), Katona-szokevény (Dezertér, 2004), knihu
eseji Uveghdz (Sklenik) a Ténta és repesz (Atrament a §rapnel), knihu noviel
Az Ur 6rdja (Hodiny pdnove, 2008). Knihy Kertkapu (Dvere zdhrady, 2010)
a A miporunk (Nas prach, 2018). Za literatiiru bol oceneny v Madarsku a v
Srbsku. PiSe po madarsky.

NATASA BUNDALO MIKIC (1983), pige poeziju, prozu i
knjiZzevnu kritiku. Objavila je Ginevrin Sapat (2015),
Kratki espreso sa gospodinom (2018), Tre¢i krug snova
(2019) i roman Lakovane bele cipele (2016). Roman
je objavljen i u audio izdanju. Dobitnica je nagrade
“Strazilovo”. Radi kao sekretar DNK.

NATASA BUNDALO MIKIC (1983), piSe poéziu, prézu
a literarnu kritiku. Uverejnila Ginevrino Sepkanie
(2015), Kratke preso s panom (2018), Treti kruh snov
(2019) a roman Lakované biele topanky (2016). Ro-
man vysiel aj v audio vydani. Je laureatkou ceny
“Strazilovo”. Je tajomnickou v SNS.
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LADISLAV CANJI (1961), pesnik, kantautor i prevodilac.
Objavio je zbirke: Glosolalija, (1992), Propast hrama
(1997), Posle vodenja ljubavi (2004), Kamen na dlanu
(2005), Soba o kojoj nasa kuca ¢uti (2015), Vetrovit
psalm (2017), Ni pepeo ti nece zamesti trag (izbor na
srpskom jeziku, 2018), Devet krugova no¢i (2019).
PiSe na slovackom jeziku.

LADISLAV CANI (1961), basnik, pesni¢kar a prekla-
datel. Vydal basnické zbierky: Glosoldlia (1992),
Zanik chramu (1997), Po milovani (2004), Kameri na
dlani (2005), Izba, o ktorej dom ml¢t (2015), Veterny Zalm (2017), Ni pepeo ti
nece zamesti trag (Ani popol ti stopy nezakryje, vyber po srbsky, 2018), Devit
kruhov noci (2019). PiSe po slovensky.

DORBE DESPIC (1968), pie poeziju, studije, oglede i
knjizevnu kritiku. Urednik je Letopisa Matice srpske.
Za pesnicku zbirku Pesme i drugi oZiljci (2018) dobio
je nagradu ,Milo§ Crnjanski”. Napisao je i knjige
kritika i eseja Aksioloskiizazovi (2000), Spiralni
tragovi (2005), Poreklo pesme (2008) i PreZiveti u
tekstu (2011).

DORBE DESPIC (1968), pise poéziu, studie, eseje a
literarnu kritiku. Je redaktrom Letopisu Matice srb-
skej. Za zbierku Bdsne a iné jazvy (2018) ziskal Cenu
Milos$a Crnjanského. Napisal aj zbierky kritik a eseji Axiologické vyzvy (2000),
Spirdlové stopy (2005), Pévod bdsne (2008) a PreZit v texte (2011).
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ZORAN BERIC (1960), pesnik, esejista, univerzitetski
profesor, teatrolog, prevodilac i upravnik Srpskog
narodnog pozorista. Objavio je 70 knjiga (autorskih i
prevodilackih), od Cega je Cetrnaest pesnickih: Talog
(1983), Zglob, (1985), Unutrasnja obelezja (1990),
Sestra (1992), Odusak (1994), Voglio dimenticare
tutto (2001), Az bo vide (2002), NataloZeno (2007),
Blato (2011), 3: U vozovima evropske klase / U dugim
zatvorenim kompozicijama / U dimu i pepelu (2011),
Carnok (2015), Nové devinske elégie (izbor na slovac-
kom jeziku, 2017, u prevodu Zdenke Valent Beli¢),
Senke M. Cr. (2018) i Vlaky a tabory (2020, Vozovi i logori na slovackom
u prevodu Zdenke Valent Beli¢). Dobitnik je brojnih nagrada za knjiZevnost
i prevodilastvo.

ZORAN BERIC (1960), basnik, esejista, univerzitny profesor, teatrolég, prekla-
datel a riaditel’ Srbského narodného divadla. Uverejnil 70 knih (autorskych
a prekladatel'skych), z ¢oho je Strnést zbierok poézie: Usadenina (1983),
Kib, (1985), Vnutorné odznaky (1990), Sestra (1992), Ulava (1994), Voglio
dimenticare tutto (2001), Az bo vide (2002), Nausddzané (2007), Bahno (2011),
3: Vo vlakoch eurépskej triedy / V inych zatvorenych stipravdch /V dyme a
popole (2011), Carnok (2015), Nové devinske elégie (vyber po slovensky, 2017,
v preklade Zdenky Valentovej-Beli¢ovej), Tiene M. Cr. (2018) aVlaky a tabory
(2020, preklad Zdenka Valentova-Beli¢ova). Je nositelom mnohopocetnych
oceneni za literataru a preklad.
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GORDANA BILAS (1958), pesnikinja, bibliograf'i bibli-
otekarka. Objavila je knjige poezije: Pred ogledalom
(1985), Gospodine, gospodine (1989), Carskivrt (1996),
Zvezda juga (2002), Usputna stanica (2005), Ucitelj
secanja (2009), Secanje koje se nije dogodilo (2011),
Druge stvari (2012), Bila sam poslusno drvo (2012),
Sever, udaljen zvuk (2015), Svakidasnji hleb (2018)
i Poema o majci (2020). Priredila je brojna izdanja
medu kojima je i Biblioteka Matice srpske, vodic (2016)
ipreko osamdeset selektivnih bibliografija savreme-
nih srpskih i drugih knjiZzevnih stvaralaca. Dobitnica
je znacajnih nagrada za poeziju i bibliografski rad.

GORDANA BDILAS (1958), poetka, bibliografka a knihovnicka. Uverejnila knihy
poézie: Pred zrkadlom (1985), Pane, pane (1989), Cisdrska zdhrada (1996),
Hviézda juhu (2002), Ndhodnd stanica (2005), Uc¢itel spomienok (2009),
Spomienka, ktord sa nestala (2011), Iné veci (2012), Bola som poslusny strom
(2012), Sever, vzdialeny zvuk (2015), KaZdodenny chlieb (2018) a Poéma o mat-
ke (2020). Zostavila pocetné vydania, medzi ktorymi je aj KniZnica Matice
srbskej, sprievodca (2016) a viac ako osemdesiat selektivnych bibliografii
stcasnych srbskych a inych literarnych dejatelov. Je leureatkou viacerych
vyznamnych oceneni za poéziu a bibliograficka pracu.
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SIMON GRABOVAC (1955), pesnik, dramaturg, scenari-

sta, knjiZevni i pozori$ni kriticar, urednik i selektor

Malog pozorja (danas INFANT). Objavio je sedam

knjiga poezije, od kojih je najnovija LoZa (2016) i

jednu esejisticko-kritickih tekstova Magicha petlja
3 (2005). Priredio je Cetiri zbornika Strategije novog
teatra i Ka drugacijem teatru. Nagradivan za svoj
pesnicki i pozorisni rad.

N i ,
EaL . SIMON GRABOVAC (1955), basnik, dramaturg, scena-
rista, literarny a divadelny kritik, redaktor a selektor
festivalu Malo pozorje (dnes INFANT). Uverejnil sedem basnickych zbierok, z
ktorych je najnovsia L6Za (2016) a jednu zbierku esejisticko-kritickych textov
Magicka slucka (2005). Zostavil §tyri zborniky Stratégie nového divadla a K

inému divadlu. Ocetiovany za basnickt a divadlent ¢innost.

VLADIMIR KOPICL (1949), knjiZevnik i prevodilac.
Objavio je viSe od dvadeset knjiga poezije i eseja i
priredio niz pesnickih antologija, tematskih zborni-
ka. Dobitnik je brojnih knjiZzevnih nagrada, izmedu
ostalog Disove za pesnicki opus (2008), ,Desanka
Maksimovi¢” za pesnicko delo i doprinos razvoju
srpske poezije (2012) i ,Ramonda Serbica” za celo-
kupno delo i doprinos knjiZzevnosti i kulturi (2017). O
njegovom knjiZevnom i umetnic¢kom radu objavljeno
je vise monografskih izdanja.

VLADIMIR KOPICL (1949), spisovatel a prekladatel.
Uverejnil vySe dvadsat knih poézie a eseji a zostavil rad basnickych anto-
16gii a tematickych zbornikov. Je nositelom pocetnych literarnych ocenent,
okrem iného aj Disovej ceny za basnické dielo (2008), Desanky Maksimovi¢
za basnické dielo a prinos k rozvoju srbskej poézie (2012) a Ramonda Serbica
za celkové dielo a prinos v literattre a kultire (2017). O jeho literarnej a
umeleckej praci je uverejnenych viacero monografii.
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IVAN NEGRISORAC (1956), (pravog imena Dragan
Stani¢) pesnik, urednik, univerzitetski profesor i
predsednik Matice srpske. Objavio je zbirke pesama:
Trula jabuka (1981) Rakljar, Zeludac (1983), Zemljopis
(1986), Toplo, hladno (1990), Abrakadabra (1990),
Hop (1993), Veznici (1995), Prilozi (2002), Potajnik
(2007, 2011), Svetilnik (2010), Maticni mle¢ (2016) i
poslednja Ogledala Oka Nedremana (2019); roman
Andeli umiru (1998); drame Fredi umire (1989), Kuc-
kuc (1990) a Istraga je u toku, zar ne? (2000); knjige
eseja Istraga predaka (2018), kao i brojne kriticke
studije. Na slovackom jeziku mu je objavljen izbor iz poezije Vystava oblakov
(IzloZba oblaka, 2017, u prevodu Martina Prebudile). Dobitnik je znacajnih
knjiZevnih i drustvenih priznanja.

IVAN NEGRISORAC (1956), (vlasnym menom Dragan Stani¢) basnik, redaktor,
univerzitny profesor a predseda Matice srbskej. Uverejnil basnické zbierky:
Hnilé jablko (1981) Prutkar, Zaludok (1983), Zemepis (1986), Teplé, chladné
(1990), Abrakadabra (1990), Hop (1993), Spojky (1995), Prilohy (2002), Tajom-
stvo (2007, 2011), Majdk (2010), Materska kasicka (2016) a posledné Zrkadla
Oka Nedriemavého (2019); roman Anieli zomierajii (1998); dramy Fredi umiera
(1989), Klop-klop (1990) a Vysetrovanie prave prebieha, ¢i nie? (2000); knihy
eseji Vysetrovanie predkov (2018), ako aj mnohopocetné kritiky a stadie.
Po slovensky vysiel vyber z jeho poézie Vystava oblakov (2017, v preklade
Martina Prebudilu). Je nositelom vyznamnych literarnych a spolocenskych
oceneni.
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FRANJA PETRINOVIC (1957), knjiZevnik, knjiZzevni
kriti¢ar i urednik. Objavio je viSe romana i eseja:
Mimezis, mimezis romana (1983), Tkivo, opsene (1988 /
2001), Izvestaj andela (1997), Pred vratima raja (2002),
Poslednji tumac simetrije (2005), Trauma (2009),
Almaski kruZoci leCenih mesecara (2011), Gramatika
poremecaja (2013), Pri¢e punog meseca (2015), Po-
pravljac ogledala (2017) i Konacni izvestaji o ravnoteZi
(2020). Dobitnik je vise knjiZevnih priznanja.

FRANJA PETRINOVIC (1957), spisovatel, literarny kritik
a redaktor. Napisal viac romanov a eseji: Mimezis, mimezis romdnu (1983),
Tkanivo, preludy (1988 / 2001), Sprdva anjela (1997), Pred dverami raja (2002),
Posledny tlmoc¢nik symetrie (2005), Trauma (2009), Almasské krizky liece-
nych ndmesacnych (2011), Gramatika poruchy (2013), Pribehy splnu (2015),
Opravar zrkadiel (2017) a Konacné spravy o rovnhovdhe (2020). Je leureatom
viacerych oceneni za literataru.

OLENA PLANCAK SAKAC (1961), pige knjiZevnu i po-
zori§nu kritiku, poeziju i prozu. Objavila je knjigu
knjizevnih kritika utixo (2016), knjigu razgovo-
ra Vecetl od besedi (2018) i zbirku pesama Izmedu
dve obale (2020). Dobitnica je Druge medunarodne
nagrade za poeziju u Bugarskoj za 2017. godinu i
nagrade ,Mikola M. Ko¢i§" za knjizevnu kritiku.
PiSe na rusinskom i srpskom jeziku.

OLENA PLANCAK-SAKAC (1961), pise literarnu a di-
vadelna kritiku, poéziu a prézu. Uverejnila knihu
literarnych kritik Sytko (2016), knihu rozhovorov Viac ako rozhovor (2018) a
béasnicku zbierku Medzi dvomi brehami (2020). Je lauredtkou druhej medzi-
narodnej ceny za poéziu v Bulharsku za rok 2017 a ceny Mikolu M. Ko¢isa
za literarnu kritiku. PiSe v rusincine a srbcine.
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DUSAN RADAK (1955), pie poeziju, scenarije, prozu i
poeziju za decu, komponuje muziku za film. Objav-
liene knjige poezije Sljunak (1979), Samsa (1984),
Trkacice venericnih bodrenja (1987), Stadijum kasSike
(1987), Ibzen je svirao klavsen (2002), Bik koji leZi Sest
stopa ispod zemlje (2011), Traktat o radosti (2017),
kao i knjigu za decu Superpitalice (2018). Poezija mu
je zastupljena u brojnim antologijama i izborima.
Prevoden na viSe jezika.

DUSAN RADAK (1955), pise poéziu, scendre, prézu
a poéziu pre deti, komponuje hudbu pre film. Uverejnil basnické zbierky
Strk (1979), Samsa (1984), Bezkyne venerického povzbudenia (1987), Stadium
lyZice (1987), Ibsen hral na cembale (2002), Byk, ktory leZi Sest stép pod zemou
(2011), Traktat o radosti (2017), ako aj knihu pre deti Superhddanky (2018).
Jeho poézia je zaradena do pocetnych antolégii a vyberov. Prekladany do

viacerych jazykov.

SELIMIR RADULOVIC (1953), pesnik, urednik i dugo-
godisnji menadzer u kulturi, upravnik Biblioteke
Matice srpske. Objavio je devet pesnickih knjiga,
izabrana dela, kao i brojne antologije, izbore i hresto-
matije. O njegovom delu objavljena su dva zbornika
radova: Pesnik nokturna (1995) i Svetlo iz o¢eve kolibe
(2015) i dve knjige — Slobodan Zunji¢ / Lako jezgro
pesnistva i Sasa Radojci¢ / Za svetlom iz ocCeve kolibe.
Dobitnik je velikog broja nagrada medu kojima su
Novembarska povelja Novog Sada, Zlatnu medalju
za zasluge Predsednika Republike, Orden Svetog
Stefana Lazarevica i Svetog Sinoda Srpske Pravoslavne crkve.

SELIMIR RADULOVIC (1953), basnik, redaktor a dlhoroény manazér v kultire,
riaditel KniZnice Matice srbskej. Uverejnil devat zbierok poézie, vybrané
diela, ako aj pocetné antoldgie, vybery a chrestomatie. O jeho diele vysli
dva zborniky prac: Basnik nokturna (1995) a Svetlo z otcovej koliby (2015) a
dve knihy - Slobodan Zunji¢ / Lahké jadro bdsnictva a Sa$a Radojci¢ / Za
svetlom z otcovej koliby. Je nositelom velkého poctu oceneni, medzi ktorymi
je aj Novembrova charta Nového Sadu, Zlata madiala za z&sluhy Prezidenta
Republiky, Rad Svatého Stefana Lazarevica a Svatej Synody Srbskej Pra-
voslavnej cirkvy.
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NENAD SAPONJA (1964), pesnik, esejista, kriticar i
izdavac. Prva zbirka poezije Dakonda (1990) dobila
je Brankovu nagradu. Knjiga eseja Bedeker sumnje
(1997) ovencana je Prosvetinom nagradom za knjigu
godine. Dobitnik je i nagrade ,Milan Bogdanovi¢*
(1998) za najbolju kritiku. Najnovija pesnicka knjiga
Izgledam, dakle nisam (2017) dobila je nagradu Miro-
slav Anti¢. Njegova pesnicka bibliografija ukljucuje
i knjige Odrazivarke (1993), Ocevidnost (1996), More
(1998), Cetiri poeme (2000), Slatka smrt (2012), Postoji
li dodir tvoje duSe? (2014) i Silazim u teZinu tega bacene
kocke (2019). Priredio je i viSe antologija i izbora. Knjige su mu prevodene na
rumunski, makedonski, slovacki i azerbejdzanski jezik, a pesme i na italijanski,
engleski, francuski, $panski, poljski, bugarski i albanski jezik. Predsednik
je Drustva novosadskih knjizevnika. Na slovackom jeziku objavljena mu je
knjiga Viyzerdm, teda nie som (2020, u prevodu Zdenke Valent Beli¢).

NENAD SAPONJA (1964), basnik, esejista, kritik a vydavatel. Jeho prvé zbierka
Gioconda (1990) dostala Brankovu cenu. Kniha eseji Bedeker pochybnosti
(1997) bola odmenenéa Prosvetinou cenou ako kniha roka. Je lauredtom
ceny Milana Bogdanovic¢a (1998) za najlep$iu kritiku. Najnovsia basnicka
zbierka Vyzerdam, teda nie som (2017) dostala ocenenie Miroslava Antica. V
jeho basnickej bibliografii sa nachadzaju aj tieto knihy: Odzrkadlenia klamu
(1993), Ocitost (1996), More (1998), §tyri poémy (2000), Sladka smrt (2012),
Existuje dotyk tvojej duse (2014) a Schadzam do ticha zdvaZia hodenej kocky
(2019). Zostavil viac antolégii a vyberov. Prekladany je do rumunéiny, ma-
ceddnciny, slovenciny a azejdejdZanciny a basne aj do talianciny, angli¢tiny,
francazstiny, $panieléiny, pol'stiny, bulharc¢iny a albanciny. Je predsedom
Spolku novosadskych spisovatelov. Po slovensky mu vysla kniha Vyzerdm,
teda nie som (2020, v preklade Zdenky Valentovej-Beli¢ove;j).
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STEVAN TONTIC (1946), je autor trinaest pesnickih
zbirki (najpoznatija je Sarajevski rukopis (1993,1994,
1998, 2005, 2010), najnovija Hristova luda (2017),
jednog romana, jedne knjige putopisa i dve knjige
eseja. Objavio antologiju Moderno srpsko pjesnistvo
(1991). Prevodi s nemackog. Dobio vise domacih i
medunarodnih knjiZzevnih nagrada, knjige su mu
prevedene na viSe jezika.

STEVAN TONTIC (1946), je autorom trinast basnickych
zbierok (najznamejsia je Sarajevsky rukopis (1993,
1994, 1998, 2005, 2010), najnovsia Kristov $aso (2017), jedného romanu, jednej
cestopisnej knihy a dvoch knih eseji. Uverejnil antolégiu Modernd srbska
poézia (1991). Preklada z nemciny. Ziskal viacero literarnych cien v Srbsku
a v zahranidi. Jeho diela st prekladané do viacerych jazykov.

ZDENKA VALENT BELIC (1975), objavila je zbirke po-
ezije Eterizacija van konTEKSTa (2018), Apokrifi po
Lilit (2020), Apokyfy podla Lilit (2020), knjigu raz-
govora Imigranti u Vavilonskoj kuli (2017), takode i
na slovackom jeziku: Imigranti v Babylovnskej veZi
(2018), knjigu za decu Spomenar porodice Perlenslip
(2019) i zbirku eseja Bat euridikinih koraka (2019).
Priredila je i prevela pedeset knjiga. Dobitnica je
viSe nagrada za prevod i poeziju, medu kojima je
poslednja ,StraZilovo*.

ZDENKA VALENTOVA-BELICOVA (1975), uverejnila basnické zbierky Eterizacija
mimo konTEXTu (2018), Apokrifi po Lilit (2020), Apokyfy podla Lilit (2020),
knihu rozhovorov Imigranti u Vavilonskoj kuli (2017), taktieZ aj po slovensky
Imigrantiv Babylovnskej veZi (2018), knihu pre deti Pamdtnik rodiny Perlen-
schlipovej (2019) a zbierku eseji Zvuk Eurydikinych krokov (2019). Zostavila
a prelozila vySe patdesiat knth. Je leureatkou viacerych oceneni za preklad
a poéziu, z ktorych najnovsia je ,Strazilovo*.
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IRENEY BALAZ (1944) basnik, publicista, recenzent,
esejista a organizator literarneho Zivota. Zacal publi-
kovat na zaciatku 90. rokov v literarnych ¢asopisoch.
Debutoval zbierkou intimne ladenej poézie Fresky
(1996), po nej vydal zbierky basni Anatémia smddu
(2000), Prierez tmou (2004) a Cas hmatu (ako vonaju
sny) (2016).

IRENE) BALAZ (1944) pesnik, publicista, recenzent,
esejista i organizator knjizevnog Zivota. Poceo je
da objavljuje na pocetku 90. godina u knjizevnim
Casopisima. Debitovao je zbirkom intimne poezije Freske (1996), nakon Cega
je objavio zbirke pesama Anatomija Zedi (2000), Presek mraka (2004) i Vreme
dodira (kako miriSu snovi) (2016).

MARIA BATOROVA (1950), germanistka a slavistka,
profesorka, ¢lenka Ucenej spolo¢nosti SAV, kompa-
ratistka, hostujtaca docentka na Univerzite v Koline
n/Rynom (1995 - 1998), spisovatelka a publicistka,
¢lenka Slovenského syndikatu novinarov, clenka Klu-
bu nezavislych spisovatelov (viedla ho 2016 - 2017),
exprezidentka SC PE.N. (2006 — 2008). KniZne mohla
publikovat aZ po r. 1989. Odvtedy devat vedeckych
monografii (z toho dve v zahranici) a osem knth prézy
a poézie. Nositel'ka vedeckych a literarnych cien.

MARIJA BATOROVA (1950), germanistkinja i slavistkinja, univerzitetska profe-
sorka, ¢lanica Ucenog drustva SAN, komparatistkinja, gostujuc¢a docentka
na Univerzitetu u Kelnu nad Rajnom (1995-1998), knjiZzevnica i publicistki-
nja, ¢lanica Slovackog sindikata novinara, ¢lanica Kluba nezavisnih pisaca
(vodila ga je 2016—-2017), predsednica SC PE.N. (2006-2008). Mogla je da
objavljuje tek nakon 1989. godine. Od tada devet nau¢nih monografija (od
toga dve u inostranstvu) i osam knjiga proze i poezije. Dobitnica nau¢nih
i knjizevnih nagrada.
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MIROSLAV BRUCK (1964), vydal basnické zbierky
Noc, trava v pozadi (1989), PokuSenie verit (1993),
Nocné ostrovy a iné zdachrany (1997), Orientachd mapa
na zimu (2001), Hrani¢nd cesta (2005), Obchddz-
ky (2009), Podstata rieky (2012), Chybajtice strany
(2017) a novely Zmurknutie z ve¢nosti (2013), Hotel
Odza (2015). Sporadicky piSe recenzie a kultirnu
publicistiku. Jeho basne boli preloZené do viacerych
eurépskych jazykov.

MIROSLAV BRIK (1964), objavio je zbirke pesama No¢,
trava u pozadini (1989), Iskusenje verovati (1993), Noc¢na ostrva i druga spasa-
vanja (1997), Orijentaciona mapa za zimu (2001), Granicni put (2005), Obilasci
(2009), Sustina reke (2012), Nedostajuce strane (2017) i novele Zmirkanje
iz ve¢nosti (2013), Hotel Oaza (2015). Sporadi¢no piSe recenzije i kulturnu
publicistiku. Njegove pesme su prevodene na viSe evropskih jezika.

IVAN CICMANEC (1942), od roku 1969 Zije v Nérsku.
PiSe prézu, basne, eseje a ¢lanky, preklada slovenska
literatru do nérciny a opacne. Prispieva do sloven-
skej, nérskej a inonarodnej tlace. Na Slovensku vydal
knizku basni v préze V ohnisku nepritomnosti (2005),
zbierku poviedok Vzdychy a tidery (2011), stbor eseji
Krehké caro disonancii (2012), basnickua zbierku Fia-
lova hudba (2013), novelu Bratislavsky satyr (2015),
poeticko-reflexivny cyklus Z vecernych kontempldacit
(2019) a zbierku eseji Zivot je len chodiaci tief (2019).

IVAN CICMANJEC (1942), 0od 1969. godine Zivi u Norvegkoj. Pige prozu, poeziju,
eseje i Clanke, prevodi slovacku knjiZevnost na norveski i obrnuto. Pise za
slovacku i norvesku §tampu i novine u drugim zemljama. U Slovackoj je
objavio zbirku pesama u prozi U ZiZi odsustva (2005), zbirku pripovedaka
Uzdasi i udarci (2011), zbirku eseja Krhka carolija disonancija (2012), zbirku
pesama Ljubicasta muzika (2013), novelu Bratislavske satire (2015), poet-
sko-refleksivni ciklus Iz vecernjih kontemplacija (2019) i zbirku eseja Zivot
je samo hodajuca senka (2019).
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MIROSLAV DEMAK (1948), basnik, prozaik, drama-
tik, prekladatel, publicista, vydavatel. Pracoval ako
novinar, redaktor literarneho ¢asopisu Novy Zivot,
§éfredaktor Casopisu pre deti Pionieri a riaditel vy-
davatel'stva Obzor-Tvorba v Novom Sade. Od roku
1993 Zije v Bratislave. Vydal tri basnické zbierky:
Z otvorenej dlane (1974), Zverokruh (1977, spolu s V.
Hroncom) a Prestavba Elsinoru (2008). Prelozil viac
nez dvadsat basnickych knih, prevazne zo srbciny
alebo do srb¢iny, ale aj zo slovinc¢iny a macedénciny
do slovenciny.

MIROSLAV DEMAK (1948), pesnik, prozni i dramski pisac, putopisac prevodilac
iizdavac. Radio je kao novinar kao urednik ¢asopisa Novi Zivot, glavni ured-
nik ¢asopisa za decu Pioniri i kao direktor izdavacke kuée Obzor — Tvorba
u Novom Sadu. Od 1993. godine Zivi u Bratislavi.

Izdao je zbirke pesama Iz otvorenog dlana (1974), Zodijak (1977, zajedno sa V.
Hronjecom), i Restauracija Elsinora (2008). Preveo je viSe od dvadeset zbirki
pesama, mahom sa srpskog ili na srpski, ali i sa slovenackog i makedonskog
jezika na slovacki jezik.

RUDOLF DOBIAS (1934), po navrate z vazenia (1953
-1960) a vojenskej sluzby (1961 - 1962), pracoval
v Novéackej Bani MladeZe, kde kopal lignit pre elek-
trareii Novaky. V roku 1977 vydal prva knizku poézie
Slavnosti jari. Vtedy zacal pisat aj rozhlasové roz-
pravkové hry pre deti a hry pre mladeZ. Naplno svoje
literarne a Zivotné sktisenosti mohol vyuZit az po
spolocenskych zmenach v roku 1989.

' RUDOLF DOBIJAS (1934) Po povratku iz zatvora

(1953-1960) i vojske (1961-1962), radio je u Rudniku
,2Mladeze”, gde je kopao lignit za elektranu Novaki. 1977 godine objavio je
prvu zbirku poezije Svecanosti prole¢a. Tada je poceo da piSe i radio drame
za decu i mlade. U potpunosti je svoje knjizevno i Zivotno iskustvo mogao
da iskoristi tek nakon drustvenih promena 1989. godine.
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MIROSLAV DUDOK (1952), basnik a jazykovedec. Bol
redaktorom Casopisu Vzlet a hlavnym a zodpoved-
nym redaktorom literarneho ¢asopisu Novy Zivot.
Uverejnil devat basnickych zbierok, pat vedeckych
monografii a okolo tristo §ttdii a odbornych ¢lankov
z textovej lingvistiky, sociolingvistiky, ekolingvistiky,
slavistiky a filolégie. Zastipeny je vo viac ako tri-
dsiatich antolégiach poézie doma i v zahranici. Jeho
verse boli preloZzené do srbciny, nemciny, rustiny,
angli¢tiny, macedénciny, madarciny, albanciny, ru-
sin¢iny a rumunciny. Pracuje v hodnosti riadneho
profesora na Univerzite Komenského v Bratislave.

MIROSLAV DUDOK (1952), pesnik i lingvista. Bio urednik ¢asopisa Vzlet, glavni
i odgovorni urednik knjizevnog ¢asopisa Novi Zivot. Objavio je devet zbirki
pesama, pet nau¢nih monografija i tristotinjak studija i stru¢nih radova iz
tekstlingvistike, sociolingvistike, ekolingvistike, slavistike i filologije. Uvr-
Sten je u preko trideset antologija poezije u zemlji i inostranstvu. Pesme su
mu prevedene na srpski, nemacki, ruski, engleski, makedonski, albanski,
rusinski i rumunski. U zvanju redovnog profesora slavistike predaje na
Univerzitetu Komenskog u Bratislavi.

DENISA FULMEKOVA (1967), vydala $estnést knih a
medzi nimi zbierku basni Som takmer prec¢ (2004),
romany Dve ciarky nadeje (2006), Jedy (2007), To-
pdnky z papiera (2009), Materskd (2011), Strikovant
frajeri (2015), poviedkovy cyklus Poslednd polnoc
v Pivonke (2013), Magickd sila bylin (2014), Magicka
sila sviatkov (2014); roméany Konvdlia (2016) a Doktor
Mraz (2018).

DENISA FULMEKOVA (1967), objavila je $esnaest knjiga
a medu njima zbirku poezije Skoro sam odsutna
(2004), romane Dva zareza nade (2006), Otrovi (2007), Cipele od papira (2009),
Porodiljsko (2011), Strikani frajeri (2015), ciklus pripovedaka Poslednja pono¢
u Pivonki (2013), Magicna snaga bilja (2014), Magicna shaga praznika (2014);
romane Durdevak (2016) i Doktor Mraz (2018).
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ELENA HIDVEGHYOVA-YUNG (1970), poetka, prozaicka
a prekladatel'ka. Pracovala ako vedecka pracovnicka
Kabinetu orientalistiky SAV, od r. 1997 stidna pre-
kladatelka z ¢inskeho jazyka. Vydala zbierky basni
Prasestre (2006), Homme fatal (2008), Materia prima
(2014) a roman z ¢inskeho prostredia Ddzd slivkovych
kvetov (2011). Jej basne boli prelozené do viacerych
jazykov. Pre poéziu tejto autorky je priznacny jazyk
alegérie a snov, neraz s odkazmi na krestanstvo
i slovenské Tudové rozpravky.

ELENA HIDVEGIOVA JUNG (1970), pesnikinja, prozni pisac i prevodilac. Radila
je kao nauc¢ni saradnik u Kabinetu orijentalistike SAV, od 1997. godine sudski
prevodilac za kineski jezik. Objavila je zbirke poezije Prasestri (2006), Homme
fatal (2008), Materia prima (2014) i roman smesten u kinesku sredinu Kisa
§ljivinog cveta (2011). Njene pesme prevodene su na viSe jezika. Za poeziju
ove autorke karakteristican je jezik alegorije i snova, Cesto s motivima iz
hriséanstva i slovackih narodnih bajki.
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IGOR HOCHEL (1953), docent slovenskej literatary
na Univerzite v Nitre, §éfredaktor literarneho pe-
riodika Romboid a literarny kritik. Vydal osem knih
poézie: Strom pred domom (1979), Svetld na hladine
(1986), Uprostred je micanie (1993), Pdtraciv krajine
nezvestnych (1995), Kéra neZne praskd (1997), Utkané
z vlasov (2005), K mojim tistam nahd (Zena) (2009),
Muz na peréne (2017). Je aj autorom poviedkovej
knihy Muchy (v tretom roku okupdcie) (2013). Vydal
dve odborné monografie a podielal sa na viacerych
literdrnovednych publikaciach. Preklad4 z bulharciny
a macedoénciny. Bol predsedom Klubu nezavislych spisovatelov a predsedom
Asociécie organizacii spisovatelov Slovenska.

IGOR HOHEL (1953), docent slovacke knjiZzevnosti na Univerzitetu u Nitri,
glavni i odgovorni urednik knjiZevnog ¢asopisa Romboid i knjiZevni kriticar.
Objavio je osam knjiga poezije: Drvo pred ku¢om (1979), Svetla na povrsini
vode (1986), U sredini je ¢utenje (1993), Tragaoci u zemlji nestalih (1995), Kora
nezno puca (1997), Satkano od kose (2005), Do mojih usta gola (Zena) (2009),
Covek na peronu (2017). Autor je knjige pri¢a Muve (u trecoj godini okupa-
cije) (2013). Objavio je dve stru¢ne monografije i uCestvovao u izradi vise
knjiZevnonaucnih publikacija. Prevodi sa bugarskog i makedonskog. Bio je
predsednik Kluba nezavisnih pisaca i predsednik Asocijacije organizacije
pisaca Slovacke.
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VLASTA HOCHELOVA (1953), pracovala ako psycholo-
gicka v domove déchodcov, pedagogicka v oblasti
vychovy a vzdelavania dospelych, referentka pre
kulttru v $tatnej sprave a novinarka. Vyucovala na
Katedre Zurnalistiky Filozofickej fakulty Univerzi-
ty Konstantina Filozofa v Nitre. Vydala basnické
zbierky Sen o nespavosti (2008) a Po lakte v popole
(2011) a odborné publikacie Slovnik novindrskej te-
orie a praxe (2000) a Hodnotové aspekty masmédit
s dérazom na spravodajstvo (2011).

VLASTA HOHELOVA (1953), radila je kao psiholog u starackom domu, pedagog
u oblasti vaspitanja i obrazovanja odraslih, referent za kulturu u drZzavnoj
upravi i novinarka. Predavala je na Katedri novinarstva na Filozofskom fa-
kultetu Univerziteta Konstantina Filozofa u Nitri. Objavila je zbirke poezije
San o nesanici (2008) i Do lakata u pepelu (2011) i stru¢ne publikacije Recnik
novinarske teorije i prakse (2000) i Vrednosni aspekti masmedija sa naglaskom
na informisanje (2011).

JUDITA KASSO0VICOVA (1959), v rokoch 1993 — 1995
bola redaktorkou Tvorby. Je spoluzakladatelkou Spo-
lo¢nosti pre Tvorbu a Spolo¢nosti priatelov poézie.
Vydala devat basnickych zbierok, z ktorych dve Z
Knihy Rut a Samorinske verse ziskali titul Najkrajsia
kniha roka. Dvojjazyény triptych Samorinske verse
/ Somorjai versek, Rok v Samorine / Egy év Somorijdn
a Krajina ticha Cs6l6szt6 / A csend vilaga Csoloszts
(2005 - 2009) vysiel spolu s hudobnymi CD a dal
zaklad pre tc¢inkovanie autorky ako interpretky
svojej poézie v spojeni s hudbou v hudobnych zo-
skupeniach bluesmana Juraja Turteva.

JUDITA KASOVICOVA (1959), u godinama 1993-1995. bila je urednica ¢asopisa
Tvorba (Stvaralastvo). Suosnivac je Drustva za Stvaralastvo i UdruZenja
prijatelja poezije. Objavila je devet zbirki pesama, od kojih su dve Iz knjige
Rut i Samorinski stihovi dobili nagradu Najlepsa knjiga godine. Dvojezi¢ni
triptih Samorinski stihovi, Godina u Samorinu i Zemlja tisine Colosto (2005-
2009) objavljen je zajedno sa muzic¢kim CD i posluZio kao osnova za ucesée
autorke kao interpretatorke svoje poezije uz pratnju muzike na muzickim
programima bluzmana Juraja Turteva.
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JURAJ KUNIAK (1955), basnik, prozaik, prekladatel a
vydavatel. Byvaly konstruktér, horolezec a podni-
katel. Vedie vydavatel'stvo Skalna ruza. Debutoval
zbierkou basni Premietanie na viecka (1983, Cena
Ivana Kraska). Vydal vySe dvadsat knth poézie, prézy
a inych Zanrov, medzi nimi aj Za mestom (2015), za
ktorti ziskal Cenu Klubu nezévislych spisovatelov.
V srbskom jazyku mu vysla kniha zobranych basni
Amonit (2019) v preklade Miroslava Demaka.

JURAJ KUNIJAK (1955), pesnik, prozni pisac, prevodilac
i izdavad. Bivsi konstrukter, planinar i preduzetnik. Vodi izdavacku kuéu
Skalna ruza (Cuvarkuca). Debitovao je zbirkom pesama Projekcija na kapke
(1983, Nagrada ,Ivan Krasko”). Objavio je preko dvadeset knjiga poezije,
proze i drugih Zanrova, medu kojima je i Iza grada (2015) za koju je dobio
Nagradu Kluba nezavisnih pisaca. Na srpskom jeziku mu je objavljena knjiga
izabranih pesama Amonit (2019) u prevodu Miroslava Demaka.

LUBOMIRA MIHALIKOVA (1954), debutovala zbierkou
basni Erotikonik (1998). Nasleduju zbierky basni
Archetypy lasky (2000), Modranské preludida (2012),
Osamilost (2013), Kvitntica oskorusa (2017) a Diva
oliva (2019). Napisala knizku basni pre deti Veselé
samohldasky (2019). Okrem tvorby sa venuje uspo-
radavaniu kultarnych podujati v Modre.

LJUBOMIRA MIHALIKOVA (1954), debitovala je zbirkom
pesama Erotikonci¢ (1998). Slede zbirke pesama
Arhetipovi ljubavi (2000), Modranski preludijumi
(2012), U samilost (2013), Rascvetana oskorusa (2017) i Divlja maslina (2019).
Napisala je knjigu pesama za decu Veseli samoglasnici (2019). Sem pisanjem,
bavi se i organizacijom kulturnih manifestacija u Modri.
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MARIAN MILCAK (1960), pésobi na Univerzite v Ko-
Siciach. Popri p6vodnej tvorbe a pisani poézie sa
venuje literarnej vede a umeleckému prekladu. Vy-
dal viacero basnickych zbierok, naposledy Teserakt
(2018). Je autorom dvoch literarnovednych mono-
grafii O nezrozumitel'nosti basnického textu (2004)
a Mytus a baser (2010). Preklada najma z pol'stiny.

MARIJAN MILCAK (1960), predaje na Univerzitetu u Ko-
Sicama. Osim pisanjem poezije bavi se i knjiZevnom
teorijom i kritikom, kao i knjiZevnim prevodom.
Objavio je vise zbirki pesama, kao poslednju Teserakt (2018). Autor je dve
knjizevnonau¢ne monografije O nerazumljivosti pesnickog teksta (2004) i Mit
i pesma (2010). Prevodi pre svega sa poljskog.

ERIK ONDREJICKA (1964), debutoval roku 2004 zbier-
kou Na vnutornej strane viecok, po ktorej nasledovalo
dalsich desat zbierok poézie pre dospelych, z ktorych
treba spomentt aspoti Tanec vecernych vlociek (2006)
a Oc¢iarymy (2020) ako aj dve verSované knihy pre
deti. Ondrejicka napisal basne pre viaceré bibliofilie
vytvarnych diel a objektov. Nadvazovanim na klasické
basnické techniky sa snaZi o rehabilitaciu tradiénych
inStrumentov basnického umenia, akymi st rym
a hudobnost versa. Tri Ondrejickove knihy boli
literarne ocenené a pat jeho knth ziskalo ocenenie
v stitazi Najkrajsie knihy Slovenska. Jeho basne boli zaradené do viacerych
svetovych vyberov poézie.

ERIK ONDREJICKA (1964), debitovao je 2004. godine zbirkom Sa unutrasnje
strane o¢nih kapaka, posle koje je sledilo jo§ deset zbirki poezije za odrasle,
od kojih treba pomenuti barem Igra vecernjih pahulja (2006) i O¢i i rime
(2010), kao i dve knjige stihova za decu. Napisao je pesme za viSe bibliofi-
lija likovnih dela i objekata. Nadovezivanjem na klasi¢ne pesnicke tehnike
nastoji da postigne rehabilitaciju tradicionalnih instrumenata pesnicke
umetnosti, kao $to su rima i muzikalnost stiha. Tri knjige su mu knjiZzevno
nagradene a pet njegovih knjiga dobilo je nagradu na konkursu Najlepse
knjige Slovacke. Njegova poezija uvrstena je u viSe svetskih izbora poezije.
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DANA PODRACKA (1954), vydala od svojho debutu
Mesacnd milenka (1981) basnické zbierky Zimni hostia
(1984), Rubikon (1988), Grizly v spiacom dome (1991),
Pismo (1993), Hriech (1996), Meno (1999), Viysokd zver
(2001), Kazematy (2004), Persona & Morfeus (diptych,
2007), Kupola (vybrané basne, 2008), Slovenské
elégie (2011), Kubus (2014) a Paternoster (2018). Ako
esejistka sa profilovala desiatkou knih, od Mytoldgie
stkromia (1995) po Hystériu siberianu (2009), Zatykac
na Stiira (2015) a Timrava vo vybere Dany Podrackej
(2018). Pise aj pre deti. Knizné vybery z jej poézie
vysli v prekladoch do viacerych jazykov. V slovenskej poézii predstavuje
prad orientovany na filozofujticu estetiku a metafyzicka dimenziu bytia.

DANA PODRACKA (1954), od svog debija Meseceva ljubavnica (1981) objavila
je zbirke pesama Zimni gosti (1984), Rubikon (1988), Grizli u uspavanoj kuci
(1991), Pismo (1993), Greh (1996), Ime (1999), Visoka zver (2001), Kazamati
(2004), Persona & Morfeus (diptih, 2007), Kupola (izabrane pesme, 2008),
Slovacke elegije (2011), Kubus (2014) i Paternoster (2018). Kao esejistkinja
profilisala se desetinom knjiga, od Mitologije privatnosti (1995) po Histeriju
siberianu (2009), Potrenica na Stura (2015) i Timrava u izboru Dane Podracke
(2018). Pise i za decu. Izbori iz poezije objavljeni su u prevodima na vige
jezika. U slovackoj poeziji predstavlja pravac orijentisan na filozofsku este-
tiku i metafizi¢ku dimenziju bica.
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MARTIN PREBUDILA (1960), vy$lo mu Sest basnickych
zbierok Ddzd do tvdre (1983), Zivot na plejbek (1987),
Horeznacky (1992), Namiesto kodicilu (2001), Takmer o
nic¢om (2010), Tribodky v dvoch vytiach... (2014), ako aj
Nezamkynaj prazdny dom, vyber basni (2010). Napisal
aj dve knihy poviedok pre deti Pozemstan Milan a
Vincent bez ucha (1996) a V Anninom sne ¢rieda koni
bdie (2007); dva romany Rezervista bez rezervnej koZe
(2000, uverejnena po srbsky 2003), Ma, daj, nasmesi
se... (2007, No tak usmej sa... 2019); zbierku kratkych
poviedok Pribehy z ¢iernej skrinky (2013).

MARTIN PREBUBILA (1960), objavio je Sest zbirki poezije Kisa u lice (1983), Zivot
na plejbek (1987), Nauznak (1992), Umesto kodicila (2001), Maltene ni o cemu
(2010), Tri tacke u dva zavijanja... (2014), kao i Ne zakljucavaj praznu kucu,
izbor iz poezije (2010). Napisao je i dve knjige pripovedaka za decu Zemljanin
Milan i Vincent bez uva (1996) i U Aninom snu copor konja bdi (2007); dva
romana Rezervista bez rezervne koZe (2000 objavljena na srpskom 2003),
Ma, daj, nasmesi se... (2007, na slovackom 2019); zbirku kratkih pripovedaka
Price iz crne kutije (2013).

LADISLAV SIMON (1938), basnik, prekladatel, literarny
vedec, vysokogkolsky ucitel. Okrem $iestich basnic-
kych zbierok vydal knihu aforizmov a je autorom
rozhlasovych hier a textov piesni. Venoval sa lite-
rarnej komparatistike a tedrii prekladu. Prekladal
hlavne z nemeckej literaratary (vyse 30 kniznych
titulov). Ako vysokoskolsky profesor prednasal na
viacerych slovenskych univerzitach.

LADISLAV SIMON (1938), pesnik, prevodilac, knjiZzevni
teoreticar i kriti¢ar, univerzitetski profesor. Sem Sest
zbirki pesama objavio je i knjigu aforizama i autor je radio-drama i tekstova
pesama. Bavio se knjizevnom komparatistikom. Prevodio je uglavnom ne-
macku knjiZzevnost (preko 30 naslova knjiga). Kao univerzitetski profesor
predavao je na vise slovenskih univerziteta.
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JAN ZAMBOR (1947), basnik, literarny vedec, preklada-
tel a vysokoskolsky profesor. Je autorom basnickych
zbierok Zeleny vecer (1977), Neodkladné (1980), Kon
na sidlisku (1983), PIné dni (1988), Pod jedovatym
stromom (1995), Soprdn daZzdovych kvapiek (2000),
Nddhera zmesi (2007), Dom plny neviditenych (2014)
a dvoch vyberov z basni Melancholicky Zrebec (2003)
a Stahovavé srdce (2007). Knizné prekladové vybery
z jeho poézie vysli v Bulharsku, v Nemecku, v Bie-
lorusku a v Rusku, bibliofilia v Grécku.

JAN ZAMBOR (1947), pesnik, knjiZevni teoreticar, kriticar, prevodilac i uni-
verzitetski profesor. Autor je zbirki pesama Zeleno vece (1977), NeodloZno
(1980), Konj u naselju (1983), Puni dani (1988), Ispod otrovnog drveta (1995),
Sopran kisnih kapi (2000), Lepota mesavine (2007), Ku¢a puna nevidljivih
(2014) i dva izbora iz poezije Melanholi¢ni pastuv (2003) i Srce selica (2007).
Prevodi izbora iz njegove poezije objavljeni su u Bugarskoj, Nemackoj, Be-
lorusiji i Rusiji, bibliofilija u Gr¢koj.
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